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СТЯТЕЛЬНЪЙ ШЕМУ ГРАФУ. 
Григорью Григорьевичу 
Орлову. 


ГЕНЕРАЛУ ФЕЛЬДЦЕЙГМЕЙСТЕРУ, 
надъ ФоршиФикащями Генераль директору . 


ЕЯ ИМПЕРАТОРСКАГ 
_ ВЕЛИЧЕСТВА 


ГЕНЕРАЛЪ АДЪЮТАНТУ, 


Кавалергардскаго корПУСа Шефу, 


АЪйстви шельному Камергеру, ре : 
Лейвгвардм Коннаго полку Подполковнику, | 


Канцеляри опекунситва, ИносшранныхЬ. ы 

Нрезиденщу , | 

ОБОИХЪ Россйскихзв орденовъ, 

и в. 

Свяшиыя Анны 7 
Кавалеру. 


Вб сел5 СарсхошжиЪ, 


&зуи 


` 


СЛЯТЕЛЬНФЙШИЙ ГРАФЪ, 
милостивый государь мой! 


Ваше Стятельотпо желали, чтобГо ле“ 
фепель я ТРАГЕД1Ю БЕЗБОЖН 4 ГО. Я 


ое ислолнило, Перейель ве; и лрисемщь ле» 


реподь ‚иой лосълаю. Незнаю; ийлобти- | 


пый государь, НЫ ли изря дотто`онагб 
‘усердйю „моему ® И остапляю судить 
оное лросп’5щенгю палиеу: нотпо п дат , 


ут0 я псе улотребилб , чтоб’ исполнить | 
_с6 крайнимЬ рачешежбь желаше палше.. 
‚ Есть ли „инф удалося, иесть ли оно лон- 


_ рапитея обацестпу › то не мнб оно, но 
„, пазиету Сзялтельстпу одолженно: ая 
только то за у аопольстие себ лоста- 


пля, что симб „иогь несколько заспи- |. 
„Б‘тельстпопать и особлипое лозтене и 


° сопершенную лреданноствь , сб которыми 
Я есльъ. 
С1ЯТЕЛЬНЪЙШИЙ ГРАФЪ, 
милостивый государь мой! _ 
ВАШЕГО СТЯТЕЛЬСТВА 


Всепокорн5Йни!Й слуга. 


Переводчик. — 


| 
] 


ДЪИСТВУЮЩТЯ ЛИЦА, 
КЛЕРЛОНЪ: 


‚ ГраНВИЛЬ. 


АМАЛТЯ. 

ГЕНЛЕИ. 

трувортъЪ, елуга Клерлоноиз. 
ВИДСТОНЪ ‚, слуга Генл$елб., 
Служишель. 


ЛИСТЕ ПЕРЬВОЕ. 


ЯВЛЕНТЕ Г. 


вп с ЗТЕНЛЕЙ,, ВИдСтоН® - 
ГЕНЛЕЙ. 


‚Акое ‚нечаянное приключене! -”- =’ Что? я 
^^ видБлЬ! -. - - Мои: намБрения — - < мое ‘маце- 
не - -.- все. шеперь изчезло!‘ Коликозя злопелу-° 

ченЪ !. - - =. [. оглянупшись. ]“ 'Фыг ег за 

мною? . 


ВИ ДСтТонЪ. 


‚ ‹ С^бдую». Государь: меня чрезмБрно` безпоко= 
и жестокое; пивое смулцеве. Могу ли я; не 
пропнбвивЬ: шебя, спросишь о винб' шоль скорыя_ 
и 


#55 
7 ЕЕ 


ион СЫ Генлейе — 


лы: 


.. . БЕзБОЖнНыЫЙ. м 
ГЕНЛЕЙ. 


Знаешь. ли шы сего чужестранца , проб-. 
жавшаго мимо насЬ шелерь? 


ВИДСТОНЪ. 


"Темное напоминаые ‚ будшо н$когда его 
видБлЬ - - - 


ГЕНЛЕЙ. 


Не обманываешися ; Гранвиль шо быль ‚, <Ъ 
кошорымЪ чрезь Клердона познакомился я вЫ 


Лондон. 
ВИДСТОНЪ. 


А раззЪ его присудстые удобно произвеслть 
в шебБ шоль сильныя движеная? 


ГЕНЛЕЙ, 


Оно для меня есть наижесточайшиЙ ударь,: 
кошорымЪ -полъько может враждебная судьба. 
‚ поразить. меня. Мое‘ мщеве, мщене, коим 
вся душа моя напоенна, подвергается ‘сумни- 
ительному теперь ` успБху. Ты знаешь меня, 
ВидсшонЬ ; шебЪ довлбешЬ и мучене нынБ 
сердце мое терзающее вфдать. - - - НовсЪ мои 
слова нерБшимою покажушся шебб загадксю ; 
ия вижу, что любопышныя швом глаза вопро- 
шаюшЬ уже меня о таинсшв$ ‚ ‘кошорое давно 
шебБ5 вБдашь надлежало. Иросши меня; шы 
всея повбренносши моей достоинЬ. ПослФдьй 
усердтя швоего опыш сильно ходашайствуетьЬ 
за шебя. Признаваюсь, чшо до сего, колико. 


шебя 


`_ТРАГЕДТЯ ° 3 


тебя’ ни испытываль ; но все еще упорствовалЬ 
себЪ открыпися вЪ шоль важной шайнф. Теперь 
обнажится все сердце мое ‘предЪ тобою, - -- Ты 
вБдаешф ‚ вр какомЪ положен1и иахожуся я СЪ 
КлердономЪ. Оба наши дома, частью шФсенымЬ 
союзомЪ свойсшва, частью сосфдешвомЬ нашихв 


ими: и другими обстоятельствами всегда 


соединениы были; асе толь тБсное соедине- 
ве, питало непрерывно шайную между ими 
ревносшь. "Ты вБбдлешр и шо, чшо спознался 
я <Ъ КлердовомЪ по возвращен1и изЪ пушеше- 
сшвйЙ моихЬ. "'Тогда блестяний характерЬ его 
привлекал на.него примфчане всБхЪ людей. 
ВсБ единогласно прославляли - - - шы скоро 


УвидишЬ, что все сле повторяю я шебф един- 


сшвенно для возвышен1я шоржесшва моего - - - 
прославляли вр немЪ хриспианина ‚ честшнаго 
человФка ‚ и душу преизящными дароваями 
прегсполненвую. ЗВездФ помрачалЪ онБ своихЪ 
‘друзей ; вездЪ были ови забвенны, или подЬ 
именем шолько друзей его известны были. 
"Тогда, вЬ шо самое время ревносшь 30 мнб 
воспрянула : и умножалася она при различкыхЬ 
случаяхЬ, когда искайя наши кЪ одному 
прелмфшу устремленвы были ‚ и когда онЬ 


лестную надежду, ая суровый получал ош-` 


казЪ. Шовеюду были мы соперники, и повсюду 
онф побЪждалЪ меня.` За че сшалЪ я не прими- 
римымЪ ему врагомЪ. Извфсшно шебЪф, коль 


часто прошивЬ враждебкыя доли отрытгалЬ о 
‘я тогда ярость злобы моея. НаковенЬ шажЬ _ 


самая ревность завела васЬ вЬ такое сражеме , 
которое Е побЪжденномЪ ие меньше стыда, 
х 


какЬ ибфшенсшва производишЬ. Устремили — 
ен" А > мы — 


4 


Р БЕЗБОЖНЫИ. 


мы желая наши кЪ сеспр „Гранвилевой; красо- 
пЕБ, кошорая шогда всБхЬ любовь насебя обра- 
шала..- - - Ея прелести необычайны --- но да 
будетф мерзосш!ю похвала мною ей приписуемая, 
ей ‚ кошорую ясмершно. ллеперь ненавижу! - - 
ПрейдемЬь молчамемЪ. горестные ‘дии стыда 
моего. Она презрФла меня. — - - Морученное ошЪ. 
меня послБднее шебЬ дБло, пробрфшее шебЬ 
всю мою повбренность, пранудило. шебя.‹ быть 
вЪ разлучевум лпогда со мною. -,- = Ола пред- 
почла мнБ Клердона, и оббщалася бышь его 


с Он, 
А ВИДСТОНЪ. 


 Клердонь швой  солюбовникЬ? Клердонь 
любим ? И онЪ живЬ еще? _ 


ГЕНЛЕЙ. 


Ты удивляешся? Но познай. мой харакшебЪ, 


и `болБ не дивися. - - - Толь обыкновенное ‘и 


малое. ошмщен!е, какова смерть, есть ведо- 
сшойное меня. ЕстьлибЪ умершвилЬ я Клердо- 
на ‚ шобы мгновенное ощушилЬ онЪ только 
наказан. - -- НЬшЪ, чувсшвительнфйшую, про- 
должи тельнВйшую казнь, казнь, пову ившую 


меня самого тшрепешатиь, корда я изоб ‚ЛЬ ее ›- 


пртуготовляетЪ ему сльыдЪ мнЪ причиненный, 
`реднрялЪ я прежде лишишь его сихЪ свфто- 
_з#рныхЪ свойсшвЪ, сея пголь.преславутый до- 
бродфшели, коею онЪ преимуЩесивуетЪ предо- 
мною; предирутялЪ_ я свергнуть его сЪ сея знамени- 
тыя поверхиосши ,. '/ббрашить вЪ преступника , 
вр злодВя , и есшьли можно вЪ самого изверга 


и чудовища ; предпртялЬ очернить его такою. 
мер 


в & А 
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иерзостью, какою славою до сего. ухнчанЬ онЪ 
„быль; и наконецф, предпруялЪФ ‚ вовлекши во 
всБ твусныя злодфянЯй , принудишь его и но 


смерти сожалЪть - - -® кслико всзносишся сера- ‘>. 


ше мое шоль зеличавыми мыслями! - - - Сожа- 
` АБиь, чи онЪ нфкогда оскорбилЬ меня! - - - 
Се: слабое Е великихЬ моихЬ пред- 

пруяпий! . 
. ВИДСТОНЪ. 


И шы можешЪ уповашь - < = 
ГЕНЛЕЙ. 


ПризвалЪ явь помошь притворетво, и подВ 
лестнымЪ видомЪ удивленгя и дружбы скрыл ` 
люшаго врага: СталЬ казашья ‚ будто ‘преж- 
итя страсши пожралЪ я исшинному дружелюбю; 
чтто и удалося миб. Перьвый опышф кова мо- 
его усшремилЬ я кЪ исшреблен!ю вЪ немЪ вбры, 
не могши безЬ сего ошважиться вовлекашь его 
ВЬ пороки. ПогрузилЬ ‘его вЪ пропасть раз- 
путныя жизни. ЗавелЪ вЪ малыя погрЬш- 
носши,; кои его безпокоя, скоро тайное нерад$= 
не кЬ вБрБ ‚ нгказанемф ему грозящей , вЬ 
немЪ посбяли. 'Толико пруобрБвЬ , старался Я 
вкоренить вЪ него шучи раззрашныхЪ сомнфн1й. 
Возбудиль вр сердиЪ его вредное честолю@е и 
гордыню. ЗаразилЬ симЪ лушепагубнымЪ учех 
ъемь , что гнубно благородному имфшь равныя 
6 Во народом мысли. Словом, учинилЬ 
его безбожнымЪ. ВЬ чи часы мщене ‘мое на- 
дежно стало. "Тщешно нуждался онЬ соору- 
дать 5Ъ мысляхЬ своих слабое ‘здав!е ЕЪры 
ВЫ Аз прямаго 

; ыы 


6 БЕЗБОЖНЫЙ. 


прямаго человБка. Я хвалилЪ приптворно его на- 
мфрене: но между шБыЪ завлекалЪ его из одного 
преступления вЪ другое новое. Уже ‘швердое ору- 
же вБры его не защищало. Бдался онф вЬ необуз= 
данное распючеше. И когда пороки низвергали 
его вЬ бездну страшныхЪ недосшашковЬ, тшо- 
гда преклонялЪ я его новыми` пороками изЬ 
оныхЪ испторгаться. Всфми ужасн5Йшими спо- 
собами вымучивалЪ он у ошша своего вели- 
кое число денегЪ ; а шошЪ’ безразсудыо жертво- 
валЪ всем сыну, вЬ кошоромЪ онЪ до шого всю 
радосшь м упован!е евое полагалЬ.. НаконенЪ 
сей добросердый -сшарикь ‚| ввергиувшись в 
презришельную бфдносшь, возчувсшвовалЬ скоро 
по наказан! е , копорое Клердоновы неистов- 
ства заслужили. ПосемЪ возрадилЪ я вражду 
между имЬ и ГранвилемЪ, лучшимЪ его дру- 
гомЬ, и произвелЪ - - - се верьхЪ моея побфды! 
- - - И произвелЪ несогласе сЪ любезною его. 
Уже удаленЪ нын ошЪ него стыдЪф ‚ воспя- 
лцаюнИЙ ему досел$; уже начинаешь онЬ 
явно ругаться вБрою , вр шайвБ до, сего имЬ 
презираемою. Долги, принудили его оставить 
Лондон ; и с послФднимЪ хищенемь имфня 
нещаст нато отца ‚ прибылЪ онЪ со мною в сю 
сБверную часшь Англии , гадБ имя его не извЪ- 
сшно. - -- Ночшо вижу Ты бледнБеш! ! 
--- ТрепещешЪ ‚, и глаза швои изрявляютЬ 
страх и омерзене! - - - О робкая ‘душа! + -- 
Колико я обманулся!' ПривыкнувЪ слухЪ швой 
кЪ шому ‚ что подлость пресшупленемЪ име- 
нуешЪ ‚ содрагаешся шы , внимая словамЪ мо- 
имЪ? - - - Не оскорбляй меня боле; еще твои. 
услуги шебя спасаюшЬ. - - - Но брегись про- 


ТРАГЕДТЯ и 


стертиь робость свою даже до измВны ‚ ишре- 
пещи собсшвенную СВОЮ ЖИЗНЬ храня. : 


ВИДСТОНЪ. 


ПовБрь - - - р 

ГЕНЛЕИ. 
Поди отсель; нБкто. сюда приближаешся: _ 

и послБ возврашись, когда одинЪ осшануся. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 
_ ТЕНЛЕИ ‚, КЛЕРДОНЪ. 
КЛЕРДОНЪ [#5 смузщенйи -й 


КЪ шебЪ ‚ любезный друг, довлБешф инВ 
‘прибфгвуть - - - смертная тоска повсюду го- 
нлешя за мною - - - душа моя смущенна - == 


ГЕНЛЕЙ. 
Удивляюся › КлердонЪЬ ‚ какая варугЬ 
вина - -- $ 
КЛЕРДОНУЪ. 


’  МНевдрутЪ. Уже несколько тому дней, какЪ 
Часто возбуждаюнияся - - - но как я нареку 
ихь ? - - - ДБиския предразсуждения - - - да,. 
шакф для успокоеня своего, сердечныя движе- 
нтя назвашь я долженЪ - - - Они вЪ душБ моей 
‚ мучительное производяшф трепетаве. Уже 
давно воспоминан!е несчастваго отца исторгло 
спокойсшво ‘изЬ сердца моего. - - - 
р Генлей. 


ее у 


$ БЕЗБОЖНЫГИ. 
ГЕНЛЕЙ. 


Я вБдаю; я знаю со вЬ шебБ слабоспть и 
птоску иногда шебя штерзающую ‚ и стыжуся 
оное видя. Но никогда шоль лющшаго ужаса, и 
толь странныя робосши доселЬ вр. тебЪ. я не 


примбтиль. 
КЛЕРДОНЪ. 


`И причины открыль, тебБ, не. сыбю.. "Бык 
станешЬ  издфвашься надо мною, 


“м 
ГЕНЛЕИ, 

Я издфваиться ‘стану! СимЪ оскорбляешЪ шы 
меня, Клердонр.: вфшЬ „ся` нистрезрйтельныя 
вБтренности ‚ ни жесшокосердаго безчелов$чя 
вр себБ неимБю: аедно " изЪ: сихЪ . необходимо ' 
былть, должно. вЪ. шомь челов5к$., конторы бъй 
издБвался, видя, печаль, своего -друзл.. “Не надла= 
жишЬ ли мнБ опасаллься ‚ чшо дружба швоя 
просшывашь ко мнВ. начинает, когда шы упор- 
ие ВЕН мнф уныше свое ? | 


КЛЕРДОНЪ. - - - 


Что скажешЪ обо мн’, когда узнаешЪ ты 
‚ малодуние: и‘слабесть Мок; когда узнает; чшо 
одно, безпокойныхЬ мыслей! нощное поражденеу 
можетшЪ. преизводилть. во’ мнЪ шакгя неа 
чувсптвовантя.2 


ГЕН.ЛЕЙ. 


КакЬ? Возможно ли. ==. -. 


`Клер- 


ТРАГЕДТЯ | % 
КЛЕРрдонъ. 


Так ‚ срамЬ мой шебБ уже ‘извфешенЪ. 
О естьлибБ моФ я сокрыть его ‘ошф себя 
самого! Жалей о слабосши моей - - - но не 
вини меня; --- че сшрашный рокф ‚ мн5 
предвфщаеный , Меня ужасает : сихЪ ‘угрозЪ, 

сихЬ тщешныхЪ киняния крови производсшвЬ , 

я существомЪ прямымЪ починтатиь необык$. - - - 
Единое шолько отца ‘моего’ ‘восноминанйе , 
толь сильно вЬ душБ моей дЬЙйсшвующее , 
меня шерзаепЪ. - - - Казалось мнБ какЪ буд-. 
то бы вижу его вр сей нощи .; оно 
какЬ? --- Мучишельное явлене! - - = Уми- 
рающа у ногЬ моихЪ. Уже смершная блФд- 
ность распростерлась по почшенному челу его. 
Смушныя очи ‚ проливая исшочники слезЬ , 
обращались сЪ сожалБемЪ на меня. Не видно 
вр нихЬ было ни жестокосши ‚, ни гнФва; одинЬ 
отенф, ошешь милосердый , примиренный вВЬ 
нихЬ изображался. ПростиралЪ ко мнБ шрепе- 
зцуция свои руки, и слабымЪ ‚ умирающим , 
но шоль чувствишельнымЪ и поражающимЬ всю 
внутренность мою гласомЪ умолялЬ меня, да 
не приближуся кр ужасной бездн$ ‚ вЪ которую 
лесшное чудовище ‘близь насЬ стоящее , - - - 
страхЪ учинилЬ во мн$ забвеннымЪ его образЪ! 
- -- меня влекло. НаконецЪ палЪ онЪ. мертвЬ 
кр ногамЪ моимЬ: ая терзаемЪ неизьясненными 
чувсшвован1ями сшалЪ внЪ себя: 


ГЕНЛЕЙ. 


Можешф статься непрестпанныя ‘робкато. 


духа воображения - - - 
ые г: В Клер | 


Ри | БЕЗБОЖНЫИ. ‹ 
.КЛЕРДОНЪ. 


Внемли продолжен! ю. Мнилось мнБ, какВ 
будшо бы льсшивый гласЬ. чудовища , успокоил 
волнующияся во мнВ движевя. Чудись, любе- 
зный другЬ, силБ прелесши его. Оно принудило 
меня. забыть увБщевантя отца моего и прибли- 
жишься кЪ бездн5. Но мгновенно свБшозарное 
облако низпустило изЪ нБдрЬ своихЬ величавый 
образЬ, во всемЪ ‚ казалось мнБ, Гранвилю по- 
добный , --- Гранвилю, --- кошорый н$- 
когда быль мнБ другомЪ -. - - сЬ шБмЬ толька 
различемЬ ‚ что он превышая вЪ самомЪ со- 
вершенствБ человБчество, одфянЬ былЪ. славою 
и свБтомЪ вемерцающимЬ. Величесшвенное стя- 
в1е разливалось окресшЬ его, на ибкошорое на- 
рочиттое проспранство, Дружелюбною десни-. 
цею хошфлЬ онф отвратить меня ошЪ сега 
опаснаго м5сша; но я сЪ презр6ийемЬ ошшюрг-. 
нулЬ ея: а в шо самое мгновене, м5чшалось 
мн5, какр будпто бы чудовище предЪ очами моими 
умершвило друга моего. РазЪяренный кинулся 
я на оное ‚ да ошмщу его; но вдругЬ - - - 
колико душа моя ошЪ сего сшрашнато воспоми-. 
‘нан!я содрагаешся! - - - ВдругЬ ошверзлись надЬ 
нами небеса, и огнь и бурю ниспослали, Реву- 
Пий тромЬ поразивь меня и предмбтЪ моего 
мщенуя, низвергЬ насЪ обоихЬ вЪ ужасную безд+ 

ну - - - ия проснулся, 


ГЕНЛЕЙ. 


К 


ТакЪ ‹1е удобно шебя, слабый друтЬ, то- 


лико возмушишь _ 


ТРАГЕДТЯ ^. хх 
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Признаваюсь, и спыжуся самЪ себя. Всего 
еще паче ‘ужас во мвФораждаештЪ то’; что сь 
нЪкоторато времени кажется, кокЪ будто бы 
зсе мое существо преобрашенно стало, и нфкая 
непреоборимая шоска ядЬ свой по сердцу моему 
фазливаетр. Повсюду предсшавляклися глазамЪ 
моимЪ ирачныя видфьия; повсюду воббражаеш- 
ся мнБ, чшо я обрятЬ люшшми напасшьми. - = = 


ГЕНЛЕЙ. 


Се’ произходишр ‘отЪ того’, что ты: еще 
не совершенно ‘ош ‘ига ‘зашвердФлыхЪ предраз= 
сужден! свободился ; ^ чшо’ зиы’ еще не довольно 
пресилилЪ народныя‘ повяпя) и что остаешся 
еще нБашо робкое в шебб/ оч к 


м 


КЛЕрлдонъ: оса. 


РазвБ че внутренное грызен!е, се непре 
©боримое чувствован{е ‚ сей мечь, чшо --- я 
ошкровенно говорилть тпеперь’ хощу - - - чщо 
грудь мею с часито ;: среди. глум левзя, нааЪ вБрою 
моею ‚ пронзает ; развЪ все @4е`ни чшо иное, 
какЬ обычай и предЪубЪждене ? 


ГЕНЛЕЙ. 


% ой 


_ Ни что иное , какЪ, обычай ‚ предразсужде- 
ве, уныше и шому подсбное. Но коль ч:ез- 
мфрно днесь шы малодушенЪ! СонЪ - - - при- 
видБые - - - не мысли о момЪ болФе. МьЪ 
месносно толь униженна шебя видфиь. = 
ЗЕ Б 2 Клер-. 
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[Шо н$хотороиб разиъишлецн, 1 


Презлополучный, но любезнЪй ий родитель; 
коль жестшокосердо сЪ шобою. я`поступаль! 


ГЕНЛЕЙ. 


Прерви свою шоску: шы паче ослабБваешЪ, 
- - - Се удобное нахожу я кЪ пресбчен!ю оныя 
средство. Изфшуция пуши заБшняго сада, ка- 
жешся будшо зовушЬ шебя кЪ себБ. Прятное 
утро красоту ихЬ умножаешь. Иди, испы- 
шай: можешЬ бышь прохладный шамо. воздухь 
пронесетЪ сЪ собсю мракЪ мыслей  швоихЪ, 
Весьма бы не чувсшвишелень ты былЪф, есть- 
либЪ и при видЪ шоль играющихр предмБтовЬ , 
сладкое любоспраспйе тобою не обладало! Я бы 
сам шебЪ сотовариществовалЬ ‚ когда бы в5- 
копорое дЪло меня не удерживало. 


[ Клердонб отжодитб. 1. 


ЯВЛЕНТЕ Ш. 
ГЕНЛЕЙ, и по пом ВИДСТОНЪ. 
ГЕНЛЕЙ. 


Коль малодушенЪ онБ стал! НадлежитЬ 
мнБ усугубить предосторожносить свою ‚ чиобЬ 
ме упустить изЪ рукЪ прияшныя побфлды. | Вид- 
стон5 лрихолдитб ] Благодари своимЬ заслугамЬ, 

‚ чшо предаю я забвеню мягкосере швое; но 
не учини себя недосшойнымЬ моея ыы 


‚ сти. 


Вы 


ТРАТЕДТЯ" 4 
ВИДСТОНЪ. 


‚Не будеш шаковаго ошф меня преступле- 
мя. 


ГЕНЛЕЙ. 


Внемли ‚ что шюогда нечаяннымЬ ужасомЪ 
меня поразило - - - По прибыиии КлердоновомЪ 
сюда склонилЪ я его, чтобф онф вефмЪ удобь 
возможнымЪ предался забавамЬ. Но всБ преле- 
сшныя упражнен!я неудобны были ого. со- 
крышь, чшобЪ часшо не примфчалЬ я вЪ немЪ 
признаковЪ глубоктя тоски. СловомЬ ‚ Клер- 
дон тгрБхами своими вр совбсши  угрызаемЪ. 
Сколь пряшно бы мучеве его ненависши мсей 
было ‚ есшьлибЪ. шолько будушая премфна 
страха во мнБ не производила! Одыако шще- 
славе ‚ которое я за благовременно `возбудить 
вр нем пошщился ‚ распушсшво ‚ вБ кошо- 
ромЪ` непресшанино я содержу его, и харак- 
птерф безбожника, явно имЪ воспрятый , за- 
штворяшф ему всБ пуши ко исправленю. Еще 
одно `или два преступления болБ ‚, обратяшЪ 
тоску его вЬ ошчаяше ‚ и онф совершенно 
злополученЬ ‚ а я щаспёливЬ и отмшенр буду. 
- - - Но шрепещу воображая, какую сшраш- 
ную препону днесь намфрентямЪ моимЪ я уви- 
дЪлЪ. - - - Гранвиль - - - другЬ его совершен- 
ный - - - шеперь престанеш мы робости моей 
дивиться, - - - Гранвиль конечно`спасити его сю- 
да прБхалЬ: ичшо боле умножаешЪ. сшрахЬ 
мой ‚, есть шо, чшо и сестра его, какЪ сказы- 
вали мнЬ, сЪ нимЪ купно #Ъ ноши сей прибыла _ 
сюда: оба они вьнижнемр жильБ сего дома оби-_ 
0 53 тшаюшьЪ. 
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аю ШВ. -«- Какой аж лебны языкЪ оперы" 
мыЬ наше пребыване! 


ВИДСТОНЪ. 


ИззБешенЪ ли КлердонЪ - 4 - 
ГЕНЛЕЙ. 


Еще онЪ не извбсшень. Но скоро узнати’ 
должень. А. мое мщеиге - - - ночего я опасаюсь? Оно 
удасшся мнф! КлердонЪ еще не можеш порже- 
ствозать; ни земля ‚ ни небо, неудобны его 
избавить. Прежде попицуся я и друга, и любез- 
ную его - - - шщешно ко спасентю его сюда 
они поспфшили -,- - вострепещушЪ сами о себБ 
- - - мщене мое общественно всФхЬ ихЪ поспти- 
тнешЬ; ихЬ общая погибель возвеличишр штор- 
жесшво мое. - - - ТакЪ, шакЪ, ВидстонЪ; обр5- 
ту я средсшво, чрезЬ которое всБ шрое, другЬ 
ошФ друга они погибнуть. 


ВИДСТОНЪ. 


На исключишЪ ли любовь швоя по крайней 
мбрБ изЪ сего Амал!ю? 


ГЕНЛЕЙ. 

Какая любов? Кшо оскорбилБ: меня-- == 
хошябЪ шо исамо совершенство было ‚” хотябЪ 
и жизнйю моею я ему долженЪ былЪ, - - - яне 
могу’ птого любяшь И есшьли желаю я еще 
обладать ею, шо <е ни для чего болБ, какЬ 
шолько бышь ея мучишелемЬ и шерзать ея не- 
пресшанно. 


й 
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престанно. - - -- Но ближайшая есть к шому 
дорога. КлердовЪ еще ея любишф. Клердонь 
несказанно к ней ревнуешЪ. Гордыня и рез- 
ность содержашф вЪ равновфсномЬ страдани 
слабое его сердце. Они ибудушЪ исполнишели 
моея ненависпи и его патубы. - - - Теперь извБ- 
ство шебЪ распоряжере всего. нсето ищеня. 
Скажи, досшейвно ли ово меня? Обыкновенкыя 
духи довольны бываюшЪ однимф тЪФи, когда 
зозмогушЬ огорчить насшоянйя только дни 
своихр соперникозЪ: но для меня малы шольБ 
‘исныя рубежи. Я оскорбителя исего ‚ хошу, 
естьли возмсжно ‚ преслБдсвать и за самыя ад-` 
сктя врата; хощу пасышаться сим тордФли- 
вымр восбрджевтемЪ, что я истребилЪ и о , 
самсе его блаженство , которое превыше всякя 
смершныхЪ власти, 


ВИДСТОНЪ. 


‚ Ты удивляешЪ меня! Какр? Вмфщаюнся 
»Ь тебя мысли обудущей жизни ; а шы Нам 
ревзй своихЪ не сставляешЪ? 


ГЕНЛЕЙ. 


‚ Не дивися тому ; хошя‘языкомр безбожни* 
за я вбБшаю ; но шрудно кажешся вбритть - - - 
коликобЪ р я прошиввато ! -_- - МожетЪ: 
стапться былЪ бы я ревноствый вБры почиша- 
тель, естьлибф не облалалЪ шФыЪ, что вели- 
ктя духи чеспию , а подлость О: назы- 
ваешЬ. ВБра запрешаетЪ сное, и для того лю- 
бишь ‘ея немогу. Ся ‘страсть шоль сильно ЕВ 


и риа 
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‘серлиБ мое вкоренилась, и шоль себЪ подвла- 
‹снымЬ меня учинила, что не ошрекуся я соб- 
ственною ‘своею . погибелью купишь погибель 
врага моего. При томЬ не довольноли я юно- 
`стёю и здравемЪ увбренЪ? МожешЬ бышь лБша 
-погасятЪ во мнБ ‹е жесшокое пламя; и когда 
всБ враги мои, пораженные моимЪ мщенемЬ, 
`погибнузвЪ, учинятся забвенны в памяши моей, 
‚штогда. буду еще имбщь я время на - - - уда- 
лишесь ошф меня’ пагубныя мысли! ^ - - Не 
отвлекайше меня шеперь ошЪ изобрБшенйя спо- 
‚собовЪ, кЬ образцентю вЪ шщету Гранвилева при- 
сушсштвя ‚ и может бышь кЪ погубленю обо- 
ихЪ - - - послБдуй скоро за мною, можешь 
сптаться шы нуженЪ мнБ будешЪ - - - но не 
забудь, чшо кому шаковыя шаинсшва ввБряюш-. 
ся, ош должен или молчашь, или умирашь 


умБщь. 
ЯВЛЕНТЕ ТУ. 
ВИДСТОНЪ ,, одинЪ. 


Как!я ужасныя предпруяпия! - - - Какая 
семБсь злодБянтя ‚ безчеловБчества ‚ чрезЪесше- 
сшвеноспти - - - и-- какЪ я нарфку с1е: НЪшЪ 
словЬ удобныхЬ кЪ изображен1ю гнусности сего 


намБрен!я: - - - шрепещу - - - коль спрашенЪ, 
‘коль звБрообразенЪ извергь сей быши должень! 
Во мнБ возбудилЪ онф ошвращен!е - - - во мн, 


‘который шоль охошный былр рабЪ всея госпо- 
дина моего злости ; во мн$, кошорый столько 
‘пресшуплентя надфлалЬ, что могЬ и повБрен- 
ность приобр$сти сего злод$я. - - - Во мнБ уже 
возраждаетф онф истребленное сожалфые, и 
‘забвенное челов5чеситво приводишф на мысли. - -- 


я 


. 


* 
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Я посл$лую сему движению $ послблдую шпо- 
ему , о небеса! гласу; чрезФ се можешЪ бьъть 
отверзаешф шы мнБ путь кЪ. удовлетворен ю 
всфхЬ’ моихЬ гр5ховЬ. Всзвёщу я все се Клер- 
дону - - - ночто учинитшЪ со мною адсксе го- 
сподина моего мшеве, есть ли овЪ не вБрность 
мою. познает? - - - Неизбфжная, жесшочай- 
зная смерть - - - Нешастный! иожешЪ ли ты, 
поспфшая кр новому злодБянию ея страшиться? 
- -- Тогда, шогда только раждлется вЬ тебЪ 
‘робость, когда добродБшель шребуешЬ сея жер- 
швы - -- а можеш статься - - - КлердоыЬ 
идешЬ ; мнф убфгашь его надлежишр. ВЬ ша- 
комр смяшен!и: и не извбсшности не можно го- 
воришь мнБ сЬ’ ним. Пойду искашь способовЪ, 
кьего и своему’ спасен1ю. 


ЯВЛЕНТЕ У. . # 
КЛЕРдОНнъ, Трувортъ. 
КЛЕРдоНнъЪ. 


‚ Тщешно стараешся, "ТруворшЪ ; ничшо не 
можеш извлечь изЬ смущен1я меня --- [ улидя 
Удалязоюлцагося Видетона] Не ВидсшонЪ ли 6бФгу- 
ЩЕЙ ‹ шоль поспфшво шеперь ошЪ насЪ? ГдЬ 
его господинЪ? Я уповалЪ найши его здЪеь. 


Можешь бышь, овЪ один вЬ состоянйи про 


гнать мою тоску; а мой всЪ опышы кр исшое- 
‘бленю. ея шшешны. Грызущее воображеше, 
подобно не примиришельному врагу, повсюду 
слБдуешр за мною ‚ и пряшные виды преобра- 
знаешь мнб вЬ мрачвые предмфшы. . 
и В Тру: 


Уоетральный 


ааа 


Иоринерищених 


ИБЛИОТЕКА р 
м: НАЧАРСКОГО _ 
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А ты до сБхЪ норь скрываешЬ ош меня 
причину сея жесшоктя печали? 


КЛЕрдонъ, 


Ты вБдаешЪ, чшо я ошца, любезную и 
друга оскорбил не проститтельно, и еще ли 
о причин5 меня вопрошаешЬ ? - - - Увы! дра- 
жаЙШИЙ родишель, коль жесшоко омщаешся 
шы чудовищу, дерзчувшему покой швой. воз- 
мушишь! "ТакЬ, ТруворшЪ ; сей почшенный 
сшарешЪ, к ошчаян!ю моему, мБчшаешся по 
вся минушно вЬ очахЬ моихр, Коль не мило- 
сердо рвешся сердце мое воспоминанйтемЪф, при- 
чиненнаго ему побБбгомЪ моимЬ оскорблентя! Ра- 
спточеше ‚ повергнузвЪ меня вр пропасть новыхЬ 
недосшашковь ‚ понудило сЪ необузданною дер- 
зоспию прибегнуть кЬ сёму любезному опшцу, 
‚ коптораго я часто убБгалЪ. --- Коль безсшыдно 
я требовал новыя его. помощи! Колико сердце 
его содрагалось, внимая неистовымЪ и грознымЬ 
моимЬ словамЬ? МолчалЬ онЬ - - - м сЬ неиз- 
реченвою ласкою усшремлялЬ на меня милосер- 
дыя сзои очи, горкя слезы проливаюция. По 
тпомЪ безЪ всяк1я укоризны, предал мнБ оста- 
тпокЬ своего имбыя: обнялЬ меня, и окропляя 
слезами, произносилЪ шактя слова, которыя 
зпеперь болБ сптрадантя, нежели шысячу му- 
чей, мнБ приключающЪ. Благодаренте судьбБ, 
говорил онр, чшо есть еще у меня столько , 
чемЬ я могу вЪ краЙносши помочь моему сыну. 
Что мнБ, что я самЪ болБ ничего не имо? 

О Боже! 
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О Боже! Пусть я, пусть буду я нещасттливЪ, лиш 
толькобь сынЬ мой былЬ добродфшеленЪ и 
щасшливЬ! - - - А че не могло меня шронушь! 
- - - Ия возмогЪ его оставить! - - - Осшавипть 
шоль дражайшаго, толь много оскорблевнаго 
родишеля? О коль я безчелов5ченЪ! 


трувортъ. 


Колико пряшно мнБ видбть вЬ шебБ с!и 
чувситвовантя ! Ошпусти своему сптарому слутБ, 
который изЪ давныхЪ лБшЪ прюбыкЪ любить 
тебя, - - - Да, могу смБло сказазть - - - который 
приобыкЪ, какЬ ошца своего шебя любишь. - - - 
Я вижу оживляющуюся опяшь вЪ шебЪ добро- 
дБщель. Радуюся, и шебя сЪ тФмЪ поздравляю. 
- -- Коль долго оплакивалЪ я се зловредное 
ослеплене шебя омрачающее! Нын$ вижу, чшо 
тьма ся преходишф. Возвратимся, государь, воз- 
врашимся опяшь вЬ РН шамо добродф- 
шель и вБра - - - 


КЛЕРДОНЪ. 


Что? ВБра? С!я мБчша , кошорой издавна я. 
уже ни мало не сшрашуся. 


трувортъ. 


Как! КакЬ, о государь! Ты презираешЪ 
пто, чо н5когда шебя моль любезнымЬ, шолвь 
почшеннымЪ, и можно сказать ‚ спокойн5йшимЬ, 
нежели шеперь учиняло? Хошя разумЬ мой не 
столь просв5щенЬ ‚ чтобЪ я могЬ осмБлиться 
споринть сЬ яобою о шоль важной вещи ; но шы 

В 2 _  самЬ 
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самЪ предЪ недавнымЪ временемЪ сЪ блатогов5енЪ 
оное почишалЬ, что нын$ суевБр!емЪ называешЪ. 
РазёБ можно, вЪ шоль краткое время, достигнуть 
до шакой чрезвычайной прозорливости? 


КЛЕРдонъЪ. 


‚ Умолкни осемЪ. Подлосшь и младенцы мо- 
тушь почишашь вру; а мнБ не должно, 


трувортъ. 


Позволь мниБ ‘одно напомянушь себЪ. Для’ 
чего по премфин$ мыслей шеоихЬ , толь’ многя 
злополуч1я шебЪ приключились? Для ‘чего изче- 
зло прежнее швое пьииное щаспие; ‘и вмфешо 
того недосташки и самая бЪдносшь шебя по- 
сшигла? Для чего я нынб поль задумчива, шоль 
печальна шебя вижу? НеБогЬли: - - - шрепешу 
произнести с1е!- - - Не БотЬли тебя наказуешЪ? 


® [Г станопитея назжолени. ] Увы!1О тосударь! Во 


слезах обфемлю я колена швои - - - ошпусши 
усерд?ю моему’ - - - прошу тебя - - = осча- 
сшливь пгы посл5дне дни родишеля’ своего: не’ 
понусши сниши ему во гробЪ со ужаснымЪ обу- 
дущей судьбБ тивоей сокрушенемЬ. Не ускоряй 
наказан1я 'небеснаго, которое, кажется будто 
медлишЪ ‚ раскаянтя твоего ожидая. - - - Но 
есшь ли поразишЪ тебя шо ‚, чего я сшрашуся 
- -- тогда нещаспие швое не избфжную при- 
ключишф мнБ смерть. 


Клер- 
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КЛЕРрдонъ. 


Востань. Во мзду швоея вБрности, прошаю 
твою грубость; но при том повелЬваю шебБ 
никогда не говоришь мнЪ о сем. --- А что 
до отца моего каслется, я уже и самЪ доволь- 
но размышлялЬ, читобЪ. возврашиться опять кЪ 
нему. Несносна миб ся мысль, когда вообра- 
`жаю его вЪ горестныхЬ обстоятёльствахЪ, скор- 
бящаго, можешЪ быту, обомнф. ’Теперь пойду 
‘совзБшовалиь о птомЪ с другомЪ ‘моимЪ Генлеемъ. ` 


трувортъ. 


'Он твой другЬ? Не ввБряй ему себя. СЪ 
тБхЪ порь ‚ какЪ зловредное сЪ нимЪ зваком- 
ство - - - я все шеперь говорить стану у 
все сердце мое шеперь ошкроешся: не умолчу 
ничего: да не буду виненЪ предЪ шобою - - - 
‹онЬ соблазнишель швой: он врал шебЪ: онЬ 
‚ласкатель’и губитель швой. 


КЛЕРДОНЪ. | 


_ Умолкни, безразсудный! - - - Какая дерзость 
'обЪяла тебя порицашь имя друга моего, имя , 
тполь для меня священное? Какая дерзость - - < 
‘бЪги  нещастный гнфва моего; и’не дай мн 


т. Конец перьвато дфИситв!я. 
& б $ 


ой В АЪВИСТВТЕ 


ВЕЗБОЖНЫЙИ., 


`ДЪЙСТВЕ ВТОРОЕ. 


ЯВЛЕНТЕ Т. 


ГрАНВИЛЬ И АМАЛТЯ, 
‚ Транвиль. — 


Коль блатополучны мы ‚, любезная сестра, 
что по толь долгой разлукБ ‚ достигли до 
тфхЬ’ меш , гдЪ нашЬ смущенный пребы- 
ваешф друтЬ. 

АМАЛТЯ. 

ВидБлЬ ли шы его? 2 

ГРАНВИЛЬ. 


ВидБлЪ, небудучи примбченф ош него: онф 
шелЬ вЬ садЪ. - - - Но коль - - -. 


АМАЛТЯ. 
Скажи мнБ напередЪ ‚ не должно ли намЬ 
опасаться, чшобь присушсшве наше прежде, 


нежели кЬ намбреню нашему пошребно , Ему 
не ошкрылось? 


грлщлнивиль. 


Се не страшишр меия. Кажешся "доволь- 
ныя уполребилЪ я прошивЬ птого средситва. 


Амамя: 


ТРАГЕДТЯ. *3 
АМАЛТЯ. 


Так ты видБлЬ нещастнато Клердона ? 
„ОнЪ оскорбилЬ меня - - - но немогу я быть не 
мувсшвишельна › зная его долю. 


Грднвиль. 


Твои чувсшвованя справедливы: онф былЬ 
<Ъ шобой помолвленЪ. Подобно священный союзЬ 
и меня Сс нимЪ связуешЬ. ОнЪ другомЪ моимЬ 
быль --- Печальное воспоминание! - -- Можешь 
бьппь теперь меня он ненавидишЪ, теперь, 
когда я спасати его прибылЪ. - - - ВидблЪЬ я 
его - - - О коль истинно изображает письмо 
'Груворптовс его нам сосытояне! - - - Колико 
он премфненЬ сшалЬ! - - - Не видно уже вЬ 
немЪ шого любезнаго юноши, который вЪ ивбшу 
своих лБшЬ, повсюду здрашемЪ , ушБхами и 
живоспию провождаемЪ бышь казался. На 
впадшемр его лицЪ скорбная тоска’и мрачная 
досада начертанны: шрепетаве ногЬ изобра- 
жаешЪ ужас и шерзанле его. Видно, чшо на- 
казующая всевышняго десница просшерша надь 
главою. его ; видно ‚ чшо угрызенте - -- шы 
плачешЬ Амалия? 


 АМАЛТЯ. 


Плачу : можеш ли шы ‚, меня зная ‚ ди- 
вишься, что сшрадан1я его мнЪ чувствитель- 
ны? - -- Нещаешный юноша! - -, Не предл 
вфсешники ли шо: близкзя швоея погибели! 


Гран- 
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Грданвиль. и 


Не упразднимЪ всея, надежды. Стапться. мо- 
жешьЬ ‚ что терзав1е его будеш ему источви- 
комЪ блаженства. Не шоли и вамБрее прибы- 
пия нашего ‚ чтоб обрашишь’ молодаго чело- 
вФка ‚ котораго сердце шруда сего. достойно ,. 
на истинный пушь добродфБшели и вфры! И 
может ли чшо. удобиБбе кЪ исполнению . ‹его 
служить, какЬ совесть сама собою ошф грЬхов-. 
наго порабощентя освобождающаяся? КлердонЪ 
еще не окаменелЬ. Прелыценный злодЪфемЪ , не. 
всегда он будеш вЬсемЪ ослФилени. 


АМАЛГЯ. ‘ 


Ты восхищаешр меня’, любезный брашЪ :: 
сердце мое пишаешся сею лесшною надеждою. 
Опять увижу я Клердона. добродфтельна ,. 
опяшь мнБ вБрна; опяшь могу его ‘любишь безЪ 
укоризны.. СЪ какою. радоспию) раздФлю я сЬ 
ним. мое имбые! Нещаспие, ошнявшее у него 
все, кромЪ моего сердиа.,. дратопфныфе мнБ его 
предсшавляешЬ. Я, я возврашу ему. его покой, 
благополуе и радость, Пряяшное воображене! |. 
--- Но можеш быть. онф не любишЪ меня. 
- болЪ.- - - почшо я сумн$ваюсь!. 


гранвиль.. 


Не' скорби о шомЪ.. ОвЬ быль бы: птебя не` 
досшоинЪ - - - чудовише бы онфбылЬ, есть либЪ 
тебя возмот забышь. Распушная жизнь. мо 
жешЪ огнь шаковыя любви ‚, какая `вЪ сераце 
его в шебб ах. уменышишь; но викогда его 

не пога- 
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ие потаситЪ. Ты предЪ ошЪздомЪ его и3Ъ 

Лондона множество. сама видфла тому призна+ 

козЪ. - = = Ноудались теперь. ВЕди-микушы 

повел5лЬ я Клердону «быть сюда. = -- Я 

поптщусь его тронуть. = - - Печальное приклю- 

цене, о кошоромЪ увБдомишь его долженЪ. - - = 
АМАЛТЯ. 

Но нё поразишЪ ли: его чрезм$ру с1е извб= 
спе. - - - Оно ужасно; ая н5ёжность чувство- 
вав!й его ‘знаю ; кЬ шомужЪ его насшоящая 
тоска. - - - Увы! Сердцу ето новыя несно- 


сьы `будутЪ равы. Иощади у пожалЬИ  обЪ 
нем ‚ не вверрни его вЪ совершенное ошчая“ 


ве! ЛЕ. 
ГРАНВИЛЬ. - - - 

Любовь ослёпляешЪ. тнебя_ Не забывай , что 
безбожника птронушь, никакая стралиная вфсть 
не можешЪ. Безбожника! - - - Слезы невольно 
изЪ глазь моихЪ шекутЪ, когда, я друга своего 
называти шакф должен, - -- Удалися шы 
отсюда , И возложи. на дружбу{ мою свое попе- 
ченте. Ты вБлаешф, чшо я жесшокосши ни ‹Ь 
кЬыЬ не употребляю. А 
[Г Умалжя отфодитб.] ” 


ЯВЛЕНТЕ а 
* ГРАНВИЛЬ, одивЪ. 


Увижусь ‹Ъ нимЪ - -- кольстрашно для меня 
первое с1е свиданте! - - - А еще ето люблю неска- 
занно. КакЬ примешЪ онЪ меня$ - = - Может 

бышь 


‹ 
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бышь холодно. Но суровство его дружбы. моея 
не поколеблешЬ. - - - ОнЬ › будеш жестоко-. 
сердЪ - - - он огорчать‘ меня станентЬ - - - 
а я, я присшыжу ‚, я щасшливымЪ учиню 
его, - т - Се овЪ, ‚ 


ЯВЛЕНТЕ 11. 
ТРАНВИЛЬ и КЛЕРДОНЪ. 
КЛЕРДОНЪ. 

[ Служителю , хоторой. ‚де 
„перей его лроподитб, 3 
Здесь храмина ттого чужесптранца, который 
ховоришь. со мною желаешЪ? [ осмотрёпшись. 
Кого я вижу! - - - Ужасаюсь - - - Гран- 
зиль! - - - 
ГрРАНВИЛЬ. 
Поди вЬ обЪяпия мои, любезный друтЪ, и 


дай мнБ опяшь насладишься шфиЪ шаспцемЪ , 
коего поль долго я лишался. 


КЛЕРДОНЪ. 

Ты другомЪ своимЪ меня именуешь! Ты 
зЪ обЪяпшя свои меня премлешЪЗ Не оскверняй 
ласки ‚ исшощая оную на человбка распуш- 
наго, единаго негодован!я ‘отир шебя досшойнаго. 
ЗПозволь мнБ5 бБжаши ошр шебя. Твое присуш- 
вшае ‚, есшь. мучишельная мнБ укоризна, 


грднвилъ. 


Пресшань о семЪ. говоришь любезный Клер- 
донЪ, Недостоинр бы ябылЪ никогда называиться 
швоимь 
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ливоимЪ другомЪ, естьлибЪ сей мракр, зашмившуй 
на нфкопгорое время-наше дружесшво,‚ учинилЬ 
на всегда, сте прятное имя, мнф забвеннымЪ. 
И вЪ каке дни? Тогда, когда должности его 
сильн5Йшими бышь довлБюш; шогда ‚, когда 
другь’ мой скорбными` ушБененЪ ’обстояшель- 
сшвами. МожешЪ быть я `оскорбилЪ шебя - - - 
2 шы наказал меня. Крашкое время моей сЪ шо- 
бой разлуки ‚ бывЬ мнБ несносною мукою, на- 
учило меня впредь быть оспторожнфе. Ошпусши, 
любезный другЬ, отпусши вину мою, и позволь 
мнБ опять изЪ усшЬ КлердоновыхЬ слышашь 
сладкое друга наименование. ^ 


КЛЕРДОНЪ. 


О великодушный друг! - - - Со трепешомЪ 
‘произношу се имя, котораго я недосшоинЬ 
сталь. - - - Колико пронзаешф шы мое сердце! 
„Я, я шебя огорчилЪ; --- исза чшо? --- - 
За швою любовь ко мнБ › за недопущене меня 
вр шу бездну ‚ окресшф копорыя  безразсудно 
_я скишался. Нещастный я! - -.- Я опппоргнулЬ 
самЪф шу вспомошествующую десницу.. -- - 


‚ГранвилЛЬ. 


Еще разЪ прошу мебя, КлердонЪ., престанв 
о семЪ говоришь. Да будешь забвенте шк скор- 
бныхБ; случаевЬ , ‚ залогомр возвращен1я  ттвоега 
сеодца, ими а меня. удаленнаго. И безЪ шого 
первые дни оживляемаго нашего ‘дружесшва,, 
дни, долженсшвуюцие быть радостны. и св5шлы, 
будутЪ преисполненны. мрака и стенания. Я 
приношу. шебБ извБспия - - - Сгошовься пре- 
= 8 силиить. 
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силишь жестокое ‚ ужаса и печали анна 
= - - Родитель швой - - - 


КЛЕРДОНЪ. 


"Ты запинаешся - - - вБщай любезный друтЬ 
` =_= - довольно - - - злополуще - - - погибель 
‘моя достигла вышшея ‘степени. - - - и ошча- 
яве да ‘будешЪ имЪ равно. -- - - 


Т Хочетб уйти. ] 


тгрллнви ЛЬ. 
[.Удержипая ‘его. ] 


‘Постой: ‘куда 'бЪжаяшЬ, Клерлонф? Какое 
женамЪ подобное ошчаян!е! - - - Восприми се 
мужество, ‘кошорымЬ иты ‘нфкогда предЪ ‘про- 
чими возносился. 'Совершилося: родитель твой 
‘умер! `Ноколь ‘ни ушбсвяло его нешасиие, одна- 
ко умерь’‘онЪ ‘не вЪ‘отчаян1и. (Колико ‘явилЬ 
онф ‘бодрости духа ‘при‘послФднихЬ жизви ‹своея 
‘минушахЬ! - -`- Можешь сташься ‘теперь тиф- 
вается онф, чшо сынЬ ‹его ‘ему ‘не модобенЪ. 


КЛЕРЛОНЪ. 


ИтЪ: ‘онЪ ‘и ‘не 'мыслишЪ ‘о `нещасптномЪ`; :а 
честь ли и воспоминаешЬ‘его, по. тоспоминаешЪ ‹со 
юошвращенемЪ. 'Нещади ‘меня: ‘вфщай ‘прежесто- 
чайшее для :меня ‘быпие. ПовБдай мнБ ошБхЬ 
‚стралиныхЪ ‘кляшвахЪ., ‘коими ‘тнБвЬ ‘его ‘на 
меня +Ъ послФдн!я ‘минушы выражался - --- 
ля достоинЬ - - - ‘и предосшоинЪ ‘ихЪЬ - :- -- ‘`могЬ 
„ли онф м о имени оси безЬ трепета слышат? 

Не ‘призы- 
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Не призывалЪ ли ‘он всякаго ‘зла си погибели 
‹ыну, кошорой всБ напасти приключилЪ ему. ? 
- -- Мучишельная мысль! - - - Увы! Л юбезный 
„другЪ, ‘не остановляй меня; дай миБ свободу 
ошмошишь его! - - = УИ 


ТрРАНВИЛЪЬ. ых 

'РазвБ вновь ‘огорчить ето, -- т - Заповав, 
заповфдь умирающраго твоего родишеля, ‹совсемр 
‘противное лпому повелФваетЪ. 'Обуздай ‹норы- 
зиспгыя печали воея движев1я, м внемли посл» 
‘анимЪ ‘его ‘чувствовантямЬ. Коль.они несходны 
‘©Ъ швоимЬ распутшстивомЪ „ оскорбивигимЪ ‘поль 
нфжнаго ‹оиша! = - = Я прейду змомчашемь 
‘почныя ‘обстоящельстива ‹его смерзни:: возмулщен- 
выя ‘вЪ шебб ‘страсти сне дозволяютиЪ ‘повбеш- 
вовать ‘© семЪ. .- - - Но слезы. мои; сихЬ 
изЬявляюшЪ - - - ‚они жестоки былив =" = = _.. 


_КЛЕРрдонъ. 


‚: Мовольно , довольно ‘изображают ‘инь ихЪ 
ивои слезы - -.- они ‘ужасны -- -сонизмучи® 
зиельны (были. : 


<< 


гралнвилъ. 

Я быль тогда ‘В сшсутшсешяи, "Но усльциа, 
‘© опасномЪ ‘его состтоян!и, ‘возвратился немедля 
'3Ъ ЛондонЬ. 'ПришелЬ; ‘увидФлЬ ‘его: ‘увидфлЬ 
‘на линЪ 'всБ ‘признаки ‘приближающейся смерши, 
зи спокойство ‘блатородною душею ‘его ‹обладаю- 
лцее.,, "Ты видишЬ ‚ ‘товорилЪ ‚онЪ ‘мн$ф , лы 
„видишь совершаюнийся ‘конец ‘моимЪ ‘напа- 
ззстямр. Я ‹сЪ ‘ралоспбю ‘на ‘него ‘взираю. и 
..› блатословлю ‘деснипу ‘смерти ‘меня ‘избавляю- 
3, щую: ‘блаженЬ бы я былЪ совершенно, есшьлибЬ 

т ТГ з з>ойно 
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‚одно размышленте болБзни мнБб не причиняло`. 
‚;зСынЬ мой - - - при семр шяжелыя воздыхан!я 
остановили’ его р5чь, игорькфя слезы окропили 
блБдное лице его. = - -,, СынЪ мой. вЪ разлучен!и. 
> со мною, вЬбБдахЪ, вЬ напасшяхЬ; а я умираю, 
„› небудучи вЪсосшоянй1и помочь и учинить его. 
„› опять благополучным ф. - - - Поспфшай к нему, 
з›просвящи- покрайней мБрБ душу его ушБше- 
›эвемЬ своимЬ: скажи ему, чшо я его люблю’, 
„, Чтно я ему прощаю, чшо ся слабая дФсница ЕВ 
„› послбани просшираешся на благословен!е ему, 
„что умирающуя успга еще, о благополучии его,, 
„„послБдня произносят молишвы, и чшо смы- 
„кающияся глаза послбдня о немЬ’ проли- 
., вающьЬ слезы. Принеси ему благословене мое; 
„и есшь ли смерть моя его опечалишь - - - 
‚, можешь сталиься, чшо онЪ еще меня любиш, 
‚›--- Шо скажи ему, чшобЪ ‘онЪ безразсудныя 
‚, не вдазвался печали ; и при шомЪ напомяни ‚, 
- - - присемЪ возвысился' его гласЬ, и просв5ши- 
лося лице ---„ напомяни ему, чтосесть ли 
„› прощене, есть ли заповБ5дь умирающаго ошцау 
„есть ли гласЪ узБщевающаго Ангела хранишеляу 
„› можеш быть чрезЬ меня в. щающаго, удобны 
„› преклонить ко вниман!ю его, слухЪ, то. да воз- 
‚› вратишся онЪ кЬ добродБшели в, и 6у- 
‚› даешь по шомЪ щасшливЬ. ‚, - Си’ отца 
твоего слова , поль живо движен!я его изобра- 
зующия, впечаттлБлись вЪ память мою; даи шы 
ихЬ вЬ почносити узнаешф. - - - По произнесенти 
ихЪ, собралЪ онЪ остаптокЬ ослаббвающихЬ силЪ, 
прилоднялся, возвелЪ очи свои на, небо, и тепл5й- 
лийя возсылалЪ ко всевышнему , опремБнБ и бла- 
гополучи швоемЬ, молишвы. Среди сего моле- 
гв нЕ 
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нтя посптигла его смерть; и послФдн$е. его слово, 
было имя его сына. - - -. И се, любезный  друтЬ, 
повинуйся шы прошенйю родишеля, не попусши 
преодол5ишь себя шяжк1я-скорби. - -- Ты ни- 
чего не говоришЪ? - - - Мрачное изступлене не- 
чувсшвительнымЪ шебя шворишЪ? - -- Не ‘рви 
сердца моего симЪ жалосшнымЪр видоыЪ. 


КЛЕРДОНЪ. 


Дражайший ‚ не досшойнаго, лрутЪ! Оставь 
меня на нфсколько минушф, и дай мнЪ собравЬ 
расшоченныя мысли ‚ изторгнуться изЪ кру- 
шаго бунтующихЪ страсшей моихф вихря. 


гГрщданвиль. 


Повинуюсь ; и есть ли угодио шебЪ, ‘шо 
вкоро опяшь возврашуся. 


ЯВЛЕНТЕ ТУ. 
КЛЕРДОНЪ один. 


Г По изоколаьхониб 
толчанёи. ] 


Какуя ве извбсшныя движеня мною облада- 
зошЪ ? СлБдешые ли они; сей страшной вфсши , 
окрестЪ меня мрачною. шенью покрывающей ? 
Или они уже издавна скрывались во мнб. 
подЪ видомЪ грызупия меня печали? Кажешся, 
какЪ будшо шайный гласЪ вошешЪ ко мнЪ: шы’ 
зиненЪ - - - виненЬ ты! - - - Так, дЬИстви» 
тельно я виненЬ! -‹- - Чувствую ‚, что. распу- 
шная моя жизнь повергла любезнфИшатго роди- 
теля вЪ бЪФдность, печаль, и наконень - - + 
увы! Ночшо скрываши ошЪ. свбя хощу? - = = 


И на- 
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И наконецЪ” ‚во гробЪ! - =- МожетЪ ли с 
быть оправданно ? - - - Новеощущаю ли я 
еще чего? НФшЬ ли еще тайваго кЪ мучению’ 
моему предмбша! --- Не сшановишсяль и 

отвержен!е суевБрйя мнб гр5хомЪ? - - - Как? 

-.=- Но оно было’ суевБре - - - О коль несно- 

сно мнБ ‚ чшо не могу я шочно шебЪ , успокое- 

ваАюЩая мысль „ повБритшь! тож г -- + 

СумнБые сте есшь слабость, или зерцало’ про- 

буждающтяся совбеши? = - - ВЬ какой шем 

яой вы я нощи! === 


_КЛЕРДОНЪ и ГЕНЛЕЙ. 
2 ГЕНЛЕЙ. 

| [ Особённо пстулая 
5 на театрб. ] 
Подоблет® мн воспользовативсяЯ сими Шаст- 
Ливыми минущами ; в кошорыя он одинЬ 
дснхся: ‘можешь быть Гранвиль скоро возвра- 
ии ея”. [^ Клердону ] Ты вЪ глубокомЪ размы- 
шлени ‚ КлердонЬ? Я не уповалЪ найти: тебя 
знакова ; когда шелЬ. чиобЪЬ быть свидБ шелемЪ. 


зиВОЕя , ке ‘свидании. сЪ другомЪ ивоимЪ Г пища 
лемь "радости. 


КЛЕРДОНЪ. 
"Так будь свидБшелемЬ ошчаян!я моего. Я. 
погибЪ,, любезный другь! Родитель мой умерь, 
Смермь его 85 ужасн5ЙшихЬ обстоятельствахЬ 
посптигла,. Гранвиль ‚ копораго щадящая ‘меня 
дружба , хошя и не желаль поразить точнымЪ 
обЪ нихЬ 
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обЪ нихЪ повбствован1емЬ ‚ не вольно ‘проливалЪ 
горьктя повфсшвуя слезы. 


ГЕНЛЕЙ. 


А сте иззбепие шоль сильно моего друга , 
моего мужесшвеннато Клердона поражаешЬ ? 
Мягкосерлйе слабаго Гранвиля сообщаешся и 
твердости птвоего духа? Удрученный лБшами 
старец не долженр ли непреложному послФдо- 
ватив року? Не избавленЪ ли онф иБмр бремени 
старосийю налагаемаго? и се важная вина шво- 
его ошчаянтя ! 


КЛЕРДОНЪ. 


ПодоблештЪ ли шебЪ шоль скорьби моей ру- 
ташься! Сей почшенный сшаренф, не родитель 
ли мой быль? Не сшолько ли онЪ неизчер- 
‘паемЪ вЬ благодФянтяхЬ своихЪ ко мнБ, сколь- 
ко я, при послБднихЪ двяхр его жизни, не- 
изчерпаемЬ былЪ вЪ своихЪ ему оскорблентяхЬ. 
"Гы вБдаешф , шы самЪ вБдаешЪ ‚, сЬ какою 
‚охошою: жершвовалЪ онф мнЪ веБмЪЬ своииЪ имБ- 
немЬ, Не яли прекратилЬ дни его? - -- Нея 
ли его уб1Яца? - - - Убийца ошца моего --- моего 
благодБшеля! - - - О ужасная мысль! Ты паче 
грома всю внутренносшь мою поражаешЪ! Ка- 
кому ошвБту ‚ какому воому мщеню я 
подвергся. 


ГЕНЛЕЙ. 


О какомЪ ошзБшб, © и. мщени ты 
вБщаешЬь? О коль часио предубЪжденя юно- 
‘сти нашея, открываются вЪ нась и шогда 
уже. когда мнишся намЪ, что они вовсБ из- 


зиребленны! Опомнися `КлердонЪ: явися мужемЪ, 
и гозне- 


34 БЕЗБОЖНЫЙИ. 


и вознесись надЬ заблужденйями ‚ подлость ‘по- 
ражающими. Возможно ли, чшобЪф швои пове- 
ден!я ,‚ шоль разумныя поведения, не понравив- 
иияся наконец одной упрямой сшаросши ошца., 
удобны были , причиня ему шоску ‚, ‚смерть 
его ускорить! Тщешный и безразсудный сшрахЪ! 
МнБ кажешся ‚ чшо кЬ смерти престарелаго_ 
челов5ка ‘не нужны шоль чрезвычайныя причи- 
ны. [ло нУхоторомб молчаи.] Ноя понимаю 
прямый исшочникЪ. смущенныя швоея 'робоспти.. 
Самф шы вБдаешр, чшо нф5шЪ человЪка, кошо- 
рыйбы вяще нредразсужденями зараженЬ, и 
непреоборимымЪ суевбриемЪ напоенф былЪ, как 
Гранвиль. ЗнаешЪ и гордыню его и самолюбе , 
жаждущее бышь примБбромЬ цфлому свБщу ; 
знаешь и желане его, чшобЪ привесть, еспть 
ли можно, всБхЬ людей вЬ шу же слабость, вЬ 
какую погруженЬ онЬ самЪ; знаешЪ , сколько 
иртяшно ему обладаиь нравами. - - - 


КЛЕРДОНЪ. 


"Гы забываешЪ его досшоинсшва, которыя 
зсБ его пороки, ежели и есть вЪ немЪ оные ,. 
далеко превосходятЪ. 


ГЕНЛЕЙ. 


Не отрицаю сего. Но между шБмЪ, шы 
знаешЪ и гордБливую его власшь, сЪ какою обла- 
дашь онЬ шобою шщился , и которая прину- 
дила шебя вЪ ЛондонБ убБгашь его знакомситва. 
Се пришелЬ онЪ сюда, сЬ хитровымышленнымЪ 
© смерши ошца итвоего жалкимЬ извБспиемЬ : 
да шфыир возможешЬ вкрасшься опять вЪ смяг- 
ченное швое сердиб; м досшигнузЬ до шого,. 

не при- 
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не приминетЪ возложишь на тебя старыя око- 
вы. По семЪ уговоритЪф шебя, возврашишеся вЪ 
„Лондонф ; и шамо приведши вЬ рабство ‚ при- 
нудишЪ сЪ нимЪ вести жизнь мрачную ‚ уеди- 
ненную ‚ упраздьенную` всЬхЪ забавЬ ‚ или какЬ 
ен называешр ‚ добродшельную. 


КЛЕРдонъЪ. 


Обмавываешся пты: не онф; но усопний мой 
`родитель повелФваетЪ мнЪ, воспруять прежнтя 
жизни моей правила. 


ГЕНЛЕЙ, 


А шы иповинуешся, КлердонЪ *? Ты пови- 
нуешся? Гранвиль другом швоимЪ имевуешся ; 
однако - - -лда- - - мнБ должно шебЪ сказать ; 
усерае ‚ любовь моя к шебф, меня преодолВ- 
вающЪ - - - однако- - -онь люшый швой зло- 
дЪй! --- Уже мысленно вижу я шебя удрученваго 
презрён1емЪ , вижу потупленвыя твои очи, ‘не 
смфюнцИя воззрфть на солниб, вижу срамЪ и по 
ругае налицф швоемЪ изображенныя; ислы- 
шу повсюду преслФдуемое тпебЪ глумителей по- 
ношен1е. КлердонЪ, - - - шако скажешЪ свЁшЪ 
о шебБ ‚ - - - КлердонЪ одаренф ошф шедрато 
‚ естества, блатороднымЪ сердцемЪ и пронинашель- 
ною душею. Знаменишыя его свойства, попг- 
щились скоро прервать, наложенныя вЪмладен- 
чесптвБ на него, суевБрая оковы. НачалЪ уже онЪ 
Украшаться размышлентями вольными ‚ высокими 
и удаленными ош разеудка народнато. - - - Но 
какая вдругЬ неожидаемая премфна! ОтенЪ- -- 
°старешф изнуренный лЬшами умерЪ : а @е нё- 
обычайное приключен1е довлЪешф по истиннЪ 
Нк д 2 тшронушь 
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тронуть опять ифломудраго Клердона. СотбенЪ, 
пресмыкающЪ , обращается онф опяшь вр преж» 
нБе рабство, и сшановишся идоломф простопты, 
предм5томЪ сожалфнйя своихЪ друзей, и ипсно- 
шенемЬ премудрыхЪ. “Гако повфдаешЪ о шебЪ 
свБшЬ. Ноя ошЪ толь преславного предпраятуя 
пебя не отвралцаю. Скоро станешф шы на- 
слаждаться симр р5дкимЪ блаженсшвомЬ, пове- 
‘‚лБвающимр имфшь общесшвевнныя <Ъ народомЪ 
мысли ‚ и колеблемоспию разсужденйй ‚ симЬ 
обыкновеннымр робких духов свойствомЪ , 
прЕобрЬтешЪ себЪ безсмершную честь. Я с симЬ 
похвальнымЪ намБренемЪ зпебя поздравляю. 


КЛЕРдонъ. 


Престань шоль жесшоко ругатеся мною ; 
ничего н5шЪ для меня несноснфе презрфня. - - - 
"Ты возбудилЬ меня ошЪ сего поноснаго сна, ко- 
торый душу мою преодолФвалЬ : не учинюся 
впредь посм5БшищемЪ свБшу. - - - Но призна- 
ваюсь, любезный другЬ, чшо я намфрен быль 
- - - безпокойство ‚ по оптвержея1и в5ры, часто 
мною обладающее, и робостпью сей премфн$ при- 
писуемое ‚. новел$!е умирающаго родишеля , 
печаль смертию его мнЪ причиненная ‚ все @е 
совокупно ополталось уже противу. твердости 
моея: уже близка она была кЬ падентю; но сло. 
ва швои новыми подкофпили ея силами. Опять 
я самЬ себБ подобенЪ.: опять другом швоимЪ 
бышь достоин. Б 

ГЕНЛЕИ. ь 

Я слышу идущаго кЪ намЬ: конечно Гран- 
виль сю‹а спфшишЬ Оставляю тебя; не забудь 
моихЬ узБщаный. Вооружись непобЬдимою си- 

лою 
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лою прошиЕЪ приманчивыхЪ его ласкательетвь. 
Днесь, или всю безразсудную его надежду обра- 
тишЬ шы вЪ шщету , или на вбки рабомЪ ему 
‘учинишся. 


ЯВЛЕНТЕ УГ. 
КЛЕРДОНЪ и ГРАНВИЛЬ. 


ГРАНВИЛЬ. 
Ужли спокойнБе мой другЬ? 


КЛЕРДОНЪ. 


Покрайней мБрБ шого желаю, 


грднвиль. 


"Твои благородныя размышленя, и не без- 
полезное можешЪ статься  дружесшва- моего 
усере, попицлтися, какр я и не сумнБваюсь › 
пресилить скорбь и уныз1е. швое. Не возмни , 
чтобь я хошБлЬ возсБ. изшребить вр тебБ 
воспоминане родителя швоего ; н5шЪ! Оплачь 
его смерть: таковыя слезы приятны добродБ- 
тели. ВЪ сожален\и о чеешныхЬ ‚ открывается 
желане быть имЪ подобнымЬ. Но плачь обЪ 
немь ‚, какь о праведникБ , - котораго мысль 
божествомь уже обфяша. - -- Но тщетно 
повторять теб шо, что уже и собственное 
твое разсуждене швердишЪ шебф неумолкно. 
--- Открой мн шеперь намфрене свов:_ 
предпрялЬ ли шы возвратишься в5 Лондон? . 


Дз Клер- 
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КЛЕРДОНЪ. 


Прежде извБспия о смерти родителя моего’, 
былЪ я намБбренЬ ; но нынб не буду никогда 
Лондона болЪ видфшь. Не мнишся ли тебЪ „ 
‚ чшо я без душевнаго шерзанйя взирать на 
него могу? Не станушЪ ли сами мЪсша его 
безмолвными предм5шами мучишь мое сердце? 
Не сшанешЪ. ли и домЪ ‘пот, гдФ нБкогда мой 
родишель жилр вЬ великолФщши , гдЪ чрезЪ меня 
приведенный в нищешу воздыхалф, гаБ ра- 
здаюшся можешф быть радостныя теперь 
восклицан!я. новаго нещасшныя сея добычи: 
обладателя: не станешр ли и сей домЪ уко- 
ряшь меня? Не всели ‘шамо швердить мн. 
будешЬ ‚ чшо я рушишель щаспия. родишель- 
скаго. - -- СверхБЬ сего есть еще нЬчшо вБ 
ЛондонБ , есть нфчшо , которое прежесточай- 
шфБе страданте возбудить во мн удобно - - - 
По чшо мнБ, скрывашь ош шебя?. Я столь 
безчелов$ чень былЪ ‚ чшо дерзнулЬ оскорбить 
< - - кого? - - - Могуль ‚именовать её? - - - 
Любви досшойнфИшую --- сесшру твою. 
- -- Хошя и всегда почишалЪ ее, хотя и 
птеперь еще паче ее обожаю. - - - Она будетЪ 
< -- она должна меня ненавидфшь : шакЬ 
могу ли я, быяЬ ошЪ нфе ненавидимЪ ‚, шоль 
близко сЪ нБю: жишь? 


ГраАНВИЛЬ. 
[ Бросяеь олта е2о.] 
вы любезный другЬ! Какой пряш- 
‘ный восторгЬ вмялЪ шы зЪ мои чувства! Я 


обрБпаю опяшь моего друга, сего благороднаго 
- Клер- 
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Клердона, кошораго нБкогда имфлЪ вЪ шебЪ. 
Лнесь Ибполняюшся всБ мои желая. Ты 
щасшливЬ будеш; а я блатополучень шБмЪ , 
что могЬ кЬ шому способствовать! Есшь ли 
видр Лондона еще шебф несносенф ‚ шо по- 
ФдемЪ со мною вЪ деревню мою: шамо сесптра 
моя - -- Но КлердонЪ, еще ужасное сумнБ- 
не совершенство радосши моей разрушаетЪ. 
Избавь меня онаго : скажи ‚ желаешь ли шы 
повиноваться послБднбйЙ волБ ошца своего? 
'Скажи ‚ желаешЪ ли шы душепагубнаго ‘и 
ненависптнаго имяни ‘и основан!й безбожника, 
вовсБ отрещися 


КЛЕРДОНЪ. 


Прости меня, есть ли ошкровенно я гово- 
рить стану. БезславмемЪ почитаю я, подвер- 
гнушься добровольно шБмЪ предразсужденямЪ, 
которыя одинЬ разЪ поббжденны. 


грднвиль. 


Что слышу я? - - - КлердоньЬ - - - любез- 
ный другЬ - - - увы! есшьлибЬ вБдалЬ ты, 
какЬ шы сердце мое шеперь шерзаешЪ! Наде- 
жду мою, всю лесшную мою надежду искоре- 
няешЪф, шеперь вБея цв5шу. Похвальнфе каже- 
тся шебБ, удалясь ошЪ большей ‚, благороднй- 
шей и разумн5ЬЙшей части людей, прекло- 
нишься кр малому числу дёрзкихЬ пресшупни- 
ковЪ , которые вЬ разсуждени ихЪ разума, какЪ 
сЪ ума сшедиие, ‘заперты быть, а вЪ разсуждени 
ихЬ сердца, поносн5йшия казни, достойны сушь? 
Отпусши мнБ, чшо я СЪ шакою  грубоспию 
изья= 
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изьясняюсв ; и можноли подалинБе говоришь © 


семь? , 
КЛЕРДОНЪ. 


Грубыя выраженя досаждающЬЪ ; но ничего 
не доказываюшщЬ. 


грщлнвиль. 


РаззБ нужны кЪ сему доказательсшва? Не 
много ли почшенны ошЪ меня. будушь ‚ сои 
‚толь часшо посрамленныя ‚ шоль часшо силь- 
ными доводами упраздненныя сумн5ия ‚ есть 
лия еще новыя ‚, кЬ разрушентю ихЪ ‚ присово- 
куплю доказашельсшва? Не поругаю ли я шФиь 
и швоего собсшвеннаго разума, естьли возмню, 
что будио самЪ шы не вЪ силахЬ преодолБиь. 
птоль слабаго баснослов! я, злоспию. и безум1емЪ 
соптвореннаго. "’Гы довольно’ вЬ вБрБ своей по- 
ученЬ: и-было: шакое время, вЪ кошорое за. уни- 
чиженебы шы себБ’ почелЬ ‚ ешьлибЬ ко вЬ 
почишани швоемЪ кр оной усумчился. ДРазбери 
самЪ себя бёзЬ присптраспия. Когда пы вБролом- 
ным учинился? Не птогда ли, не вЪ шБль зло- 
вредныя минушы , сЪ кошорыми совокупно и 
всБ швои распушситва началися? Неза поли пты 
сю страшную учишельницу возненавидЪЛЬ „ 
что она швоими пороками сшрого шебя укоря- 
ла? Не гордыня ли, не суеша ли ‚ не безпут- 
`шво ли прошивЬ шворца. итебя. - - - : 


КЛЕРДОНЪ. 


ПрошизвЬ шворца , Грачвиль? РазвБ5 шь 
богоошсшупникомЬ меня почишаешЬ? р 
Гран- 
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ГраАнвиль. 


НБ5шЪ КлерлонЪ, на такой сшепень изсту- 
плен!я восходяшЬ одни шолько изверги из 
рода человЬческаго; а шебя я прюобщаю иолько 
кр шБмЬ, которые безумно желающЪ призна= 
зашь “одни тгордфливыя правила есшественной 
вБры. Но не довлБетЬ ли уподобляшь и ваши 
положен!я слабому здан!ю ‚ изЪ презрительныя , 
несмысл-нныхр человфческихЪ воображен!й ‚ по- 
утины соплёшенному? Мнише вы разуму пови- 
новаться; а закрываеше глаза, дабы не видфФшь 
свфша ‚ изобильно на насЬ вБрою пролтяннато: 
мнише вы обожашь итворца вселенныя, мнише 
познавать его; а при шомь удаляетесь пушей, 
*Ь познанНо’` его ведущихЬ ‚ удаляешесь спосо- 
бов кЪ богослужентю успроенныхЬ, и дерско 
вдаешесь вЪ опасносшь не благодарн$Ишими за 
благодфян:я его бышь преступниками: ошевер- 
гаеше по прихошамЬ своимЬ вБбру,‚ кошорая 
учитЪ, - - - 

КЛЕРДОНЪ. 


Престань о семЪ говоришь. Намфренше мое 
непреложно : итивойи сшарбаьуя пицешнавут, 


гранвиль. 


Возможно ли, чттобЪ единственно прошиву в$- 
ры шы окамёневЪ былЪ? Ставь шоль жесшокоа 
пронзенЬ огорченнаго отца смерпаю ‚ птоль же- 
стоко пораженЪ воспоминан1емЪ прежнихЪ сво- 
ихЬ неистовсшвЪ, кЪ одной ли шолько вр 
спюль будешЪ непоббдимь ? Непреоборимая 
гордыня! - - - Но чно? Я долженЪ все упошре- 
бишь; внемли - - - шы самЪ шого желаешЬЪ - - - 

Е внемли 
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знеили сЪ шерзанемЬ душевнымЪ, шБыЬ ужа 
снымЬ  обспоящтельсшвамЪ ‚ кои смершь от- 
ца швоего. препроводили: можеш епташься. они 
уважали посл5днюю его заповФдь- - - - ОнЬ вЪ 
зпемниц$ умерЬ. Заимодавцы швои - - - шы 
самЬ знаешь подлые ‘ихр нравы, = - - Они 
прежде все его имбне, до самыхЪ необходимЪй- 
зшихр надобностей ограбили. - По шомЪ ‚ когда 
онф шебя спасая, принялЬ всБ твоим долги на 
себя; а ошсушсшвемЪ твоим изЪ Лондона ли- 
знился способовЪ кЪ удовлешвореню оных: шо= 
тда они воспользуясь суровым правомЪ ‚ ввер- 
тли его вЪ гнусную темницу ‚ не будучи шрону- 
иты, ни безпомощною сшароспию , ни дрожащимЬ 
видом почшеннаго старца ‚ на милосерае ихЬ 
подвигнуть сшаравшагося. 


КЛЕРДОНЪ. 
БезчеловБчныя! - -- Ужасная вешь! - - = 
Могу ли я пренесшь. шебя! - - - 


ГрАНВИЛЬ. 

Нужда вЪ пищБ ‚ сЪ недостэшкомЪ зЪ услу- 
эжен{и ‚ рёшили скоро его судьбину. Могу ли я 
изобразить шебБ, всБ шогда окружавшия его 
предм5шьг горести ‚, когда ®Ъ послФднЁя я его. 
видфлЬ. Могу ли я описашь п-бФ ето спадшее , 
а признаками шерзаюция бЪдносши облеченное: 
лице ‚ его. унылый взорЬ. - = - 


КЛЕРДОНЪХ. 
Отфемли мою жизнь, жесток й Гранвиль! 


ОптЬемли ее; но пресшань ‚ пресшанв меня шоль 
мучишь. 


Гран- 
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ГраАНВИЛЬ. - 

& ты хошешЪ упразднить прошен1е отца ъ 
*яполь много для шебя прешерифвшато, толь не- 
изрбченно и шогда тебя любившаго, когда 
страдалЪ, он ош шебя? Ты хощешр и =вЪ 
гибельной бурБ, крушяшейся иадЪ домомЪ ва- 
знимр, не признавать дЪйсшия раздражевнаго 
создателя? Все предувфщанями хранияф шебя 
ФшШф всеконечныя погибели; ашы слухЪ свой 
т всфго ошвразцаешЪ? Внемли соединенному 
должноспи и дружесшва гласу. ОшедЪ швой, 
изр пресв5тлыхЪ обителей небесныхЪф, вошешЪ 
кЪ шебф: повинуйся ему. Не обращай въ шжщепу 
при смерти творимыхЪф имЪ молишЬ: не попу- 
сти имЪ пролитыхЪф слезЪ, напрасно быши 
промяннымЪ! Внемли и Гранвиля зивоего про- 
зпентю. Ты н5когда самЪ увидишф, что единое 
благополуч1е швое всБхЪ шрудовЬ моихЪ виною. 
ЗомнБ найдешф шы и друга, итого, кого 
днесь оплакиваешЪ. Сестра моя - = = твоя 
Амалмя - - - копорую еще шы любиш - - - 
она, она совокупно со мною ‚ проливая горькфя 
слезы ‚ шебя умоляешЪ: пресшань быть самЪ 
себЪ вратомЪ смертельнымЪ. - -- И чмо всего 
важнфе, самЪ БотЬ; БотЪ, котпораго поль ®Фро- 
ломно шы осшавилЬ, копюрато шоль злопресту- 
пно огорчилЪ ты; сей милосердый Бог шебя 
`увфшеваетр: обраптися кф нему. Онр гласомЬ 
моимЪ вотетшЪ кф шебЪ: опомнися. Страшись 
отзергиуше увфшани его. МожешЪ бышь они 
уже послФдн1я. Еще онф милосердЪ кф шебЪ ; - 
. еще скловенЪ ва спасене швое ; а ты ожесто- 
ченЪ, и повсюду почитан{е ето изтребиши тшили- 
‚ ся. Можешф статься благоушробе его уже 
2 _  испющи» 
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истощилось: можешф сшашься уже ополчени» 
десница его на поражеше шебя. - - - Ошвра- 
ти ‚ отврати нещасшный , сей пагубвый 
ударь! Пролей всю кровь, ошфемли жизнь мою, 
лишЪ покори себя здравому разсудку! - -- Ты 
смягчаешся ‚ КлердонЪ? Слезы швои изм$ня- 
юшЪф швое сердце. - - - О щасшливое предзнаме- 
нован1е! - - - Иди, иди симЪ пушемЪ и укрБ- 
пися: или по крайней мБрБ обЪшай мнЪ, здра- 
вымр разсуждентемЬ: слова мои изслФдовалпь: я 
вр побБдБ не Суини, 


КЛЕРДОНЪ. 
"Ты непреоборимЪ , Гранвиль. Ееть ли - - - 


не знаю, Чо сказашь ‘хощу - - - шы желаешЪ, 
- - - и я долженЪ. - - - 


ЯВЛЕНТЕ УП. 
КЛЕРдОНЪ, ГрАНВИЛЬ иТЕНЛЕЙ. 
| ГЕНЛЕЙ. 


ы м _[ Поделузиатбв готоритб ософнио. ] 


Увы! Жертва ‘моя уходишЪ! [ Гранпилю. ] 
`Припиши нешерпфливосши моей шебя видфть, 
есть ли важность разговоровЪ вашихЪ я пресФкЪ. 
БВЬ аю Шолрко минуту услышальЬ я а 
швоемЪ. _ 

ГРАНВИЛ Ъ. 


Не скрываю ‚ государь, что разговоры наши 
‘были весьма важны. [ В6 ‘сторону ] Се губишель 
‘его! Могули я сносить его зракЪ. 


Тен- 


: м у 
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. ТЕНЛЕЙ, 


Прости мою нешерифливость; и позволь, 
чтоб симь - - - [ Хочетб обнять Гранпиля. ] 


ГрАНВИЛЬ. 


[ Овпобдипашиеь отб него, ] 


Не гэфваЙйся, что я теперь удалюся, не 
изЪяснивЬ точно, чито сердце мое за шоль ару- 
жеское швое привБшешве ощущаешЪ. Премлю 
я его шакЬ, как? приняшь я долженЪ; но нфкое 
важное дБло меня отзываешЬ. [ Клерлону. ] 
Оставляю шебя КлердонЪ: ‘не забудь. шы раз- 
говора нашего. Помни ‚ чшо горесшь, не сопро- 
тнивляющагося ей человфка, снфдаешЬ, и чшо 
презрфнныя увБщанйя, часто преслфдуемы по- 
гибелью бываюшЪ. [Отходитб. ] 


ГЕНЛЕЙ. 
Е Пропожая его глазами. ] 
О есптьлибЪ вЪ послбдн!Й ‘разЪ онЪ шеперь 
пошолЪ! О естьлибЪ мог я броситься за шимЪ, 


и изторгвуть изЪ пронзенной его груди обагрен- 
ный крошю его кинжалЬ! 


ЯВЛЕНТЕ УШ. 
КЛЕРДОНЪ иГЕНЛЕЙ. 


ГЕНЛЕЙ. 


`’Прощанье было прекрасно; а разговоры ‚ я. 
уповаю ; еше нрекраснфе были! - -- Но шы 
] из безмола= 
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_безмолвсптвуешЪ - = - ты 8 ужасБ - - - в из- 
ступлени шы Клердонф? Опять уже ты зара- 
жен сталЪ? - + - 

КЛЕРДОНЪ. 


[ По н%хоторомб разиышлеши. ] 


Статиься можешЪ, Генлей. - - - Коль стра- 
ино се мнБн!е! - - - Заблуждаемся мы! - - - 
Мы какЪ мудрецы мыслимЬ; - - - но можешь 
бышь мы буи и злодБи. 


ГЕНЛЕИ. 

Ты удивляешЪ меня КлердонЪ! Никогда 
еще ‘шоль суев5рно шы не товаривалЬ. Да шы 
и несшыдизшся, говоря так? О естьбибЪ Гран- 
виль - - - но он сказываешЪ, чшо онЪ друг 
теб - - - ободрись: иди со мною: крашкое вЪ 
забавф препровожден1е времени, скоро можетЪ 
‚ укр9тить вновь возражаенныя вЪ шебЪ борю- 

нияся предразсужденя. 


КЛЕРДОНЪ. . 
Йду то испытать. - - - Но тайное пред- 
зЪщанше ‘меня побЪждаешЪ. - -- МожетЪ бышь 
иду я вЬ вяшую низвергнушься погибель. 


Конень вторато „Фистая. 


ДЪИСТВТЕ 
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ДЪИСТВЕ ТРЕТИ. 


ЯВЛЕНИЕ Т. 
ГЕНЛЕЙ один. 

Наконецф успокоил я его - -- в другой 
разЪ торжесшвую я надЪ ГранвилемЪ ; но СЪ 
прудомЪ пробр5тенное торжество! Я вижу ‚- 
чшо сей попечишельный друтЬ исторгаешЪ 
жершву мщентя моего изЪ рукЪ моих. Клер» 
дон колеблется: совФсеть и гордывя борюшся 
вЪ душБ его. Малодушный ! - - = И. столько 
ифшф храброспти , читобЬ совершеннымЪ быть 
злодфемЪ. - -- Но онЪ будешЪ - - - еше и 
самый люшЪйний злодЪЙ булетЪ. Ся гра- 
моша, [ Вынимаетб лись.мо. ] совершитЪ его по- 
тибель. - - - Но имет. ли онф вФру? ОмрачашЪ 
ли его ухищренныя буквы ‚ почерк друга его 
представляюния ? Он знаеш  Гранвиля , 
великодушнаго ‚ нфжнаго Гранвиля. ПочшешЪ 
ли онЪ его кЪ шаковому дФлу удобным ? - - - 
Изчезни все сумвфые! КлердонЪ гордЪ, горячь,. 
ревнизЬ; я сердцем его руководствую : все 
мн5 удастся. - - - ПоложимЪ, чшо и не удастся 
- -- шогда я, тогда обнажу свое лише, шогда 
явлюся ему смерминымЪ врагомЪ, и ВЪ самый 
тшошЪ мигр вонжу вЪ серднЪ его кинжалЪ; и В 
курящеюся еще его кровю, полечу кЪ его другу. 
и шого подобно - - - вфкшо приближаешся сюда. 
Запальчивосшь моя можешь ошкрышь мои на- 
мФрения. 


Явленте: 
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ЯВЛЕНТЕ Ц. 


ГЕНЛЕЙ и КЛЕРДОНЪ. 


ГЕНЛЕЙ. 
Куда ‹Ь шакимЬ ужасомЪ шы бЪжишЪ? 


КЛЕРДОНЪ. 


Сласай меня ‚ Генлей ‚ спасай шы друга 
своего! Умышлено’ на мою потибель. Еще не 
довольно, чшо я гонимЬ напасшьми; есшь у 
меня неизвфсшные мн враги. - - - МожешБ 
бышь -'- - я самЬ ‘ихЪ кр шому подвигнулЪ; 
--- Темное и недостаточное увБщаве, письмо. 
пошаенною рукою начертанное ‚ велишф мнЗ. 
ихЬ страшишься, не объявляя. мнф, кию они 


паковит, м с 
ГЕНЛЕЙ, 


Улдивлен!е мое подобно ‘швоему. У доволь- 
5тывуУЙ мою нешерпфливосшь : скажи, ошкрой 
ынБ Че страшное таинство, 


\ 
КЛЕРДОНЪ. 


Лнесь предсталЪ мн швой слуга. БлФдное 
и измБняющеяся его лице ‚ изрявляло мнБ бур- 
ныя души его движенмя. Казалось, что ужасЬ 
н омерзене имЪ владфли. ОнЪ шребовалЪ на еди- 
нБ со мною говорить: я дозволилЪ; а его шем- 
ныя , прерываюциИяся и шоропливыя слова , 
дали мнБ столько разумфить, чшо подЪ образомЪ 
дружества ищушЪ меня обмануть, и на вБки 
учинишь нешщасшнымЪ. БолЪ ие мог ‘я ничего 
вывбдашь; онЬ немедлЬнно удалился ош меня. 

Бидно 
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Видно было ‚ чшо сшрахф ошф обЪяснентя его 
удерживал .` 


ГЕНЛЕЙ. 
[85 сторону. ] 


О! ИзмБнникь!- -- Едва я могу ‹обу- 
здать себя! 
клЕрдонъ. | 


Но че не много бы меня смутило, естьлибЪ 
ошЪ нБкоего неизв$сшнаго человБка не получилЬ 
я письма, ушверждающахго мою опасность, 
Внемли ; и шы самЪ согласенЬ со мною будешЪ. 
[ Читаетб, ] ›‚, Желая шебБ услужишь, стара- 
›› юсь я предварить тебя. о.опасносши ‚ кото= 
„ рою., непостижимое швое ослФплеше, скры- 
ваешЬ ошЪ швоихЪ глазЬ. Берегись ; рука, 
тфымЪ зловреднБе, чБмЪсокровеннфе отр шебя, 
грозишф лтебБ смершнымЪ ударомЪ.. Ты 

имфешф друга, котораго болФе всего. на свЪш 
„› шы. почитаешф, кошорому все сердце  швое 
›› ошкровенно.; а онЪ - -- онНЪЬ злодфй швой , 
‚› швой врат смертельный. ПосредсшвомЪ, ужа- 
„› сныхЬ и неслыханныхЪ преступленйй ,  при- 
‚› топовляеш$ он вЪ шайн5 шебБ погибель. 
„› СтрахЪ, члюбЪ меня не познали ‚ запрещает 
„› мнБ обЪявишь его имя. Ты самЪ изобретешЪ 
„, лучния способы ‚ кЬ разрушен ю неисшовыхЬ 
‚ его намфренйй. `о единомЪ я прошу: будь 
„„ остороженЪ сЪ симЪ письмомЪ. Сочинищель его . 
‚› погибнетЪ-, есшьли онЪ ошкроешся. уст яв 
Не основателень ли мой вАхрЯ 


Е ме `Тенлей. 
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ГЕНЛЕЙ. 
[В сторону. 1 


КакЪ близокЪ я кЪЬ измБиБ! Трепещу - - = 
© злодфй! - = -|И письмо опт него же. 


„ КЛЕРрДдОНЪъ. 
"Ты ничего не оп идашь ‚ Генлей ? 


м 
ТЕНЛЕИ. 
[8$ сторону. ] 

МаБ наищастлив5Йшая  всптремилась хи 
птросшь: само письмо сте да поможешЪ мн раздра- 
‚жишь его прошивЬ Гранвиля. [ Клерлону ] 
Проспти мнф, что ‘я вдругь шебф неошвфтсетво- 
вал. Внушренняя ‘борьба страстей  обуздала, 
мой языкр. ОбЪясняя сте печальное тпаинство , 
боюсь я навлещи на себя, видЪ подлаго, друже- 
скихр обязательств, рушителя. Но грозящая 
шебБ  напасшь побфждаешЬ нЬжносшь всфхЬ 
моихЬ размышленй. "Гы ‘узнаешь ‘преужа- 
сное ‘вБроломство‘; кошорое можешЪ ‘полько 
вымышлено былть! Гранвиль - - < ‘ты ошЬ 
имени. сего трепещешЪ: - - - Гранвиль’ скоро , 
кромб ‘ужасл» и ошвращен!я ‚ ничего вЬ сердиБ 
птвоемЬ возбуждашь не станешЪ. - -'- Ошф него 
сю минуту получилЬ ия письмо. Ты знаешЪ, 
коль суровымЪ казался он ‘со. мною; можеш ли 
пы повфрить , что все шо было притворситво? 
Письмо его свидБшельствуетЪ ‘оное. Начи- 
наетЬ. онЪ его произнося жесток1я жалобы на 
оскорблен1е ‚, ему ‘и сеспоф его тобою `учинен- 
мое. УвБряешЪ меня, чшо он почишаешЪ его 
: не про- 
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не простительнымЪ „ и досшойнымЪ.. строгаго 
ошищевая. . Для .сегох единсшеевно зон, сюда 
прЁБхалЪ: ноеще нФсколько пришворно оболь- 
щать шебя хощетф./. Оскрылф онф нарочно 
ош шебя ‚ присушсшае его сестры, которая 
купно СЪ нимр прибыла ‘сюда; ибо вфдаешЪ , 
сколь ‘пламенно’ сшарался: ты: прюбрфеть ея 
‘любовь; а по шому вЬ наказане шебЪ „о хоч 
щешЪ.,. чтоб я ‘полузизЪ. половину отцовскаго 
имфнуя, налней посягнулЪ.. БракЪонашЬ’ скоро» 
совершишься, долженсшвуешь.. 


КЛЕРрдонъ.. 


Что слышу я? Вся кровь моя замерзаешЪ 


ГЕНЛЕЙ. 


ПрисовокупляетЪ овЪ кф шому ‚ что он 
вФдаешр ‚ коль жестоко плБнень шы его се- 
етрою, идля шого, сЬ сей чувсшвишельньйшей 
стороны ‚ хочеш поразить шебя. Сле будетЪ, 
товориштф он, удобнЪИшимЬ пушемЪ кЬ от- 
мщен!ю оскорбленной его чесши ‚ `кЪ совершен- 
ному шебя пораженйю, и кЬ прямому шорже- 
сшву его, когда онф, купно сЪ невфстою’ тво- 
ею, ‘лишишф тебя всБхЬ способовЪ`, кЬ попра- 
вленю вредных швоихЪ обстоятельств . 


КЛЕРДОНЪ. 


Н$БшЪ , он умрешЪ прежде: - - - безчело- 
вБчный! едет Что ярость мою еще удержи- 
ваешЪ? - - - МойдемЬ - - - да умретЪ ошЪ руки 


моей невбрный! - -- `Ношы, Генлей, ты 
а, избавь. 
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избавь меня мучишельнаго ‘еомнфи!я: скажи миБ, 
ещели шы мнБ другЬ, вцель шы вБренф мн? 


`ГЕНЛЕИ.. 
МожеёшЪ ли шы во мнЪ сомнВвашься? Пове- 
девте моё не довольно’ли меня оправдаеит .` Не. 
мохчалЬ ли:бы я!, есптьлибЪ хошя малое. кр не- 
вФрносши имфлЬ поползновен1е* Правда ,‚.я лю- 
билЬ Амалю`, доколБ’ достойное шебф предпо- 
чшене не обвиняло моей любви. Днесь благо- 
склонный случай предаетЪ мнЪ оную; а знаш- 
ное СЪ нею богатсшво величишЪ лесшное при- 
тяжане. Мои обстоятельства - - - шы самЪ 
ихЬ знаешЪ = -- совБтуюшЪ мн шЬмЪ: вос- 
полЕзовалиься. Но да будеш мерзоспйю шакое 
ацаспые, копторое` на’ Иогибели друга моего со- 
оруженно! ВБдай, КлердонЪ; я хошу, и моимЬ 
блатополуемЪ ‚ и самою нфжибИшею страстю 
моею, жертвовать законамЪ дружесшва. Тебя 
я о себя самого люблю. Ты скоро увидишЪ, 
ты скоро узнаешЪ ‚ кио изЪ наёеЪ двухЬ, Гран- 
виль, или Я ‘Преимущественно дружбы швоей 


достоинЪ, 
КЛЕРдОоНнъ. 


-.Какбе р5дкое вЪ шебЪ великодуше! Жизни 
моей, не довольно во мзду толь благорбодныхЪ 
чувсшвовав1Й. ’Толикая нфжносшь , «толиксе 
безкорькпие ‚ ттоликое величество духа - - - 
прости мнЪ, чшо я когда нибудь между птобою и 
ГранвилемЬ * колебался. --- Но возможно ли? - -- 
Возможно ли шоль гнусныя подлости - - - толь 


презрительнато злодбяшя вЬ Г ранвилБ было 
чаять. 


Генлей, 
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Самому мнЪ СЪ начала было оное непоняш- 
но. Не мотЬ ия почши глазамЪ. своимЪ вБрить; 
но безпрекословно все теперь ушвержденно сша- 
ло. Самое письмо, побою полученное, виннымЪ 
его шворитшЬ. И ковобы инова. обвиняшь сму ? 
Конечно Гранвиль кому нибудь ‚ общему ва- 
шему- пртятелю, ошкрылф мстишельныя свои 
намфреня; а шошф предуз5домить.‘шебя. пош- 


щился. 
КЛЕРДОНЪ. 

[ Изу.мленнио 

Гранвиль шоль вброломень! 


ГЕНЛЕЙ, 

ЕсшьлибЬ  швое благородное и удаленное 
всякаго подозрЬнтя сердце, дозволило тебЪ пре- 
жде разбирать его; шо я увбренф, чтобы ты 
давно уже’ вЪ иючиосши его позналЪ. = - - При- 
знаваюсь ‚ чшо по нфкоторымЪ- извфспиямЬ , 
шайЙныя издавна пишалЬ я на него подозрБния. 
- -- МожешЪ бышь и должносшь моя была 
тебЪ ошкрышь оныя. - -- Едва не онр ли - - = 
не его ли сокровенная вражда, и кЪ сирогосци 
заимодавцовЬ швоихЬ много присовокупила. 


т 


КЛЕРрдонъ. 
Гранвиль шоль вБроломенЪ! 


ГЕНЛЕЙ. 


Я вижу, что сердце швое упорствуешЪ по- 
читажь его’ измфнникомЪ ; шакЬ прочши се 
Жз письмо; 
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письмо: его рука шебЪ извфешна. Оно пош-- 
лцитшся извлечь шебя, изЪ лестнаго и опаснаго 
заблужденгя. - --[ 85 стброну; Хб2дё' Клерлонб 
читает8. ] Взоры его яросши полны! --- Я 
шоржествую !. 


КЛЕРрдОнЪ. 
[Г Прочеташи. ] 


ПрочехлЬ, и кляну сочинителя. С1я мину-- 
та умерщвляешЪ все наше дружесшво. Мащене.. 
гнфвЬ ‚ ошчаяне, = -- словЪ' недостаешр кЪ 
выражению. моихЪ чувсшвовавий - - - как!я гну- 
сныя мысли оскверняюшЪ с1ю бумагу! ОнЪ про- 
сишф шебя , --- невбрный! - -- ПросишЪ 
шебя, чшоб шы, доколБ совершишся бракЪ 
‚твой СЪ сестрою его’, все се скрывал ош 
меня, и чшобЪ по помЬ вы совокупно., пюрже-- 
ситвовать ‘надомною могли. = - - ‹'Торжесшво- 
залть? - -'- Но радосшь лпоржестшва, сего. я. по». 

мрачу. Позволь мн’, я иду кЪ нему ‚ и мое: 
мщене. = - - 
ГЕНЛЕЙ. 


[.7У держипая его. ] 


Куда шы ‚, КлердонЪ?” ЖарЬ швой не осто-- 
ооженЪ, Можеди бышь Гранвиль вр сю минуту 
самь шебБ предсшанешь. Но естьли драго- 
иЪнна шебБ моя ‘дружба ; естьли шы н$- 
копторою благодарноспИю., за все’ то, чФмЪ я 
шебБ жершвую ; мнБ обязан 11 ню" этонищись 
сокрышь отЪ него нашЪ разговорЪ. Никогда, 
не можно довольно, ни’кЬ заключеню друже- 
сшва, ни кЪ прерван ю `заключеннаго., употтре-. 
бишь ‹ ослорожноситиь „ Травда. ‚о ты, уже 

| р имБешь; 


с 4 


#2? 
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имфешЪ непрекослояныя’ свидфтельства незБр- 
ности Гранвилевой; но не лучше ли избЪфгнуть 
и малБйшихЬ видовЬ хумнБыя ? Вступи сЬ 
ТГранвилемЪ вЪ разговорЬ ‚ пришворись, и скажи 
ему, будшо онф склонилЪ шебя кЪ уедивенному 
сЪ нимр жип!ю. По шомЪ обраши разговорь 
на сесптру ‘его: и есшь ли увидиш , что 
письмо насЪ не обманываешр ; ‘что сестра 


его здБсь; а онБ присушстые ея ошЪ шебя 


скрывает, то лпогда, - - - увы! - - - тогда, 
сам6 шы проразумфешЪ ‚ как!я нещасшныя 
извлекать изЬ шого заключешя. --- Ноа 


колико, желаю я ‚ чиюбь мы обмазулиси ‚и 
чиобь Гранзиль быль невиненЪ! 


КЛЕРДОНЪ: 


Боюсь, чтобЪ сей опышЪ ‘иебылЪ тнруденЪ 
‚ля меня. Всегда я гордился тм, что при- 
‘птворство мнБ не нужно ; и будучи Ъ хишро- 
сшяхр его чужаЪ, уповаю, ‘чшо и днесь восполд= 
зовашься имЪ не могу. 


ТЕНЛЕЙ. 


Но необходимо ‘долженЪ пты вс его упошре- 
бишь сильг, есшь ли щастливЬ. вЪ сем опышб 
быть хощешЪ. Еще. шебф. повторяю, ‘когда 
шебЪ дружба наша драгонфФнна , когля драто- 
пфнно шебЬ собственное швое, латах 
шо, - - - идешЪ нфкшо: можешь быть Гран- 
виль. --- Еще разЪ.. ‚любезный ен 
жрошу ‚ заклинаю тебя. = = - 


Клер- 
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клЕрдонъ. 


Не опасайся: для исполнентя воли твоея, 


яоступлю я на всякое надишягчайшее дЪй- 
етне. 


ЯВЛЕНТЕ 11. 
КЛЕРДОНЪ и ГРАНВИЛЪ. 
Е 

Т 85 сторону. 1. 
Онь. `СкрБпися возмузценное сердце! 


Гранвиль. 


Тебя я ищу, КлердонЪ. Пылаю нетерп$- 
ливоспию , возобновить прерванный нашЪ раз- 
товорЬ: ‘мнб казалось, чито пы уже побфждался. 
Скажи мнБ., могу ли я хею ет вели- 
чаться побБдою- 


КЛЕрдонъ. 
Не шщетны были , швои доказательства , 
Гранвиль. 
грлщлнвиль. 


О какЬ я благополучень! Радость’ неска- 
занная наполняешф мои чувсшва. Се лобызаю 
вр шебЪ, не помраченнаго уже Клердона - - - 
Клердона ‚ почиташеля добродфшели и вБры. 

2 О КлердонЪ, любезный другЬ, тордиеь симЬ 
именемь ‚. гордись добродфтелью! КакЪ нБкогда 
всБ проч1я изчезнушЪ красоты, шо.и . тогда 
еще, свБшЬ ея ие пресшанешь кндать ошЪ себя 

лучей 
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лучей не мерпающихЪ. - - - Но что вижу я? 
- -- Ты ошвращаезися ош меня? - -- Ты 
ошЬ обЪяпий моих удаляешся? - - - Против 
воли швоей слышу шяжкуя воздыхан1я. Чшо 
знаменуетЬ <1е необыкновенное дфйсшые? 


КЛЕРдонъ. 


При насшоящихЪЬ моихЪ обстоящтельствахЪ, 
могушВ ли шебБ странны бышь движен1я 
скорьби моея? 

ГраАНВИЛЬ. 


Тщешно сшараешся шы притворяться, Лице 
твое являешЬ  шайное мучеше , —являешЬ 
ошвращене и недовфренность. - - - Твои взоры 
сопрошивляющся встречаться сЪ моими - - - 
возможно ли Клердонр? - - - Или мотЬ я про- 
гнфвишь шебя ? 

КЛЕРДОНЪ. 


Ты другЬ мнЪ Гранвиль? 


гГранвильЬ. 


Ты меня вопрошаешр?® И слезы ‘при семЪ 
птрепещутЬ вЪ очах мвоихЬ. ЧБмЬ заслужилЬ 
я такую мучительную недовБренность* - - - 
О есшьлибЪ имБлЬ я днесь случай ‚ искупить 
благополуе швое жизнйо моею! ИскупилЬ бы , 
и жизнио ошвфуиствовалЬ бы на се! 


КЛЕРДОНЪ. о 
ь [ В6 сторону. 


ВБроломный! Коль искусенЪ ой вЬ приптвор- 


ешвЪ ! 
З*%. Гран-- 


Я 
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Грлнвиль. 


Ты ничего мнБ не ошвфщаешЪ , КлердонЪ? 
Н$Ъкое ужасное подозрф5не‘ тобою владфешЪ. 
Открой мнБ его; не страшись тм оскорбить 
меня: кольбы для меня оно ни поносно было» 
я ничего кромф оправдазйя не употреблю , и 
прощу шЪхЪ ‚ кои можешЪ стапися , меня 
оклевептали. Ты. меня знаешь ‚ шы знаеш , 
что сердце мое никогда кЪ шому не снидешЪ , 
чшо мщенемЪ называешся. 


КЛЕРДОНЪ. 


Такр скоро шы смушилея! Я никакого 
сомнфны:я в дружесшв5 швоемЪ не имфю. 


гГранвиль. 


Смущенный швой взорЬ и хладныя увБреня 
тому прекословящЪ. - - - Но можешЪ статься 
не хощешЪ шы , читобЬ я о шаинствВ семЪ болБ 
пебя выспралиивалЬ - - - какомубЪ ‚ угождая 
тебф, мучентю я не подвергся! - - - ОбЪ одномЪ 
лтолько шебя прошу ‚ УвБрь меня ‚ что `ты 
меня любиш. Не опринь сего прошентя: се 
одно драгоцфнно сердцу моему. Ещель шы 
любишр меня КлердонЬ ? 


КЛЕРДОНЪ. 
Ещель люблю шебя? 


гГрднвиль. 


Ты воздыхаешЪ - - - шы запинаешся - - = 
нещаспие мое свершилось! 


Клер- 
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КЛЕРЛОНЪ. 
[6 холодноетйю.,1 
НЬмьЬ - -.- я люблю шебя. 


грднвиль. 


Благодарю за се увБрев1е; хошя было время, 
вЬ которое слова «и мевьшею холодноспию 
провождаемы бывали. $ 


КЛЕРДОНЪ. 


[ Ибехолако лотолчанб,. 1 


Граивиль ‚ ты всегда справедливо разсу- 
ждаешЬ, скажи мнБ, чшобЪ ты заключилЬ о та- 
комЪ другБ, кошорагобъ сердце шогда, когда 
усша его выражающь нБжносшь дружелюбвя, 
_ премсполыено было намфренйй ‚ стремящихся к 
совершенной нещастиаго друга погибели, кЬ 
уничтоженйо его любви, кЪ поношенйю его 
чести: словомЪ, кЬ исптребленю всего, что ему 
толь драгопЪнно? --- .- кЬ украшению сего 
злодБйешва. = - - 


ГРАНВИЛЬ. 
_ Оставь се ужасное описане. Чудовишебы 
ченЪ былЪ ‚ чудовище достойное вр число наи- 
люшфйшихЬ пресшупниковЬ - - - дивлюсь сему 
вопросу. 

КЛЕРДЛОНЪ. 


`О коль шы днесь на подозрительныя вообра- 
‚женя изобиленЪ! - - - (Но оставимЬ че = -- 
изберемЪ разговорЪ’ намЪ пыяшифйний --- 
3 2 сказане 
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сказано мнБ , что Амалуя', сестра швоя здЪеь. 
Правда ли? - - - Я немогу вбрить сему слуху. 
Конечно бы Гранвиль не скрылЪ ошЪ меня шого, 
что толь для меня нужно? [ Вб сторону. ] Онь 
виненЪ , его смущене шо изьявляешЬ. 


Гр_онвиль. 
СожалЪю, чшо прежде времени шебф ош- 
крылось. - - - 
КЛЕРДОНЪ. 


[06 залальчипоствю. 


Что! ТажЪ она здБсь? Так шы мог шакую 
зловредную ведовфренносшь имфиь ко мБ; ко 
мн, котораго пиы другомЪ своимЪ называеш?Ъ! - - - 
НедовБренность вЪ шакомЪ дфлБ, которое толь 
мнЪ драгоцнино - - - сомнБня мои справедливы, 
"Тщептно ласкательства швои сптарающся усы- 
пипеь меня! - - - # обманушЪ - - -= невфрносшь 
и мщенге. - < - 


гГрднвиль. 
Ты о невфрносши , о мщеши товоришЪ? И 
кому ? - - - МыБ: 
КЛЕРДОНЪ. 
Е Вб сторону.1 
Едва горячность не ошкрыла моихЪ чувсшво- 
зан!й. [ Гранпилю.] Не гн$вайся, видя во мнб 
крушыя оскорбленныя чести и дружества 


движентя: я признаваюсь, чшо сей видЪ недо- 
вБренности мн чувствишелень и прискорбенЪ. 


Гран- 


ТРАГЕДТЯ бт 
грщанвиль, 


Тайная отрава, грозящая умертвишь наше 
дружесшво ‚ проходишь до глубины швоего 
серлца. ВсБ дБйсшия твои являюшфЪ мнБ 
нфчшо сокровенное, н5чшо устами твоими не 
обЪясняемое. Предвижу уже, чшо - - - нёшЬ, 
я не могу изрещи печальнаго сего предвфщантя. 
О естьлибЪ я мотЬ толь легко нещасптноё’ с1е 
таинСсшво узнать, коль легко могу я протшиву 
всфхЪ возраженй и сумиБыя швоего опраз 
вдашься! Позволь мнф удалишься ошЪ себя: 
мгновенно возвращуся Я, и всБ швои подозр6ния 
обращу зЪь шщешу. 


ЯВЛЕНТЕ ТУ, 


КЛЕРДОНЪ одилб. 


Иди незбрный , и не мни учинить меня 
толь не поняшнымЪ, коль нещасшнымЪ учи- 
нить. меня пы пицишся. ВБ оБшены мои со- 
мн$фи!я.  НезБрносшь его явна мнБ сшала, 
"Тщешно ошвращалось сердце мое ош словЬ 
ТенлеевыхЪь ‚ шшешно не хошблЪ я вфришь 
ему - - -и для чего? --- Не довольно ли изв- 
сшенЪ мнЪ почеркЪ измфнника? Вы, вы одни 
посшоянныя чувствовануя измфненнаго уже дру- 
жесшва, боролись за него - - - удалишесь вы днесь 
ош меня - --5 я болБ вамЪ не внемлю: ош- 
крывшаяся исшинна да умножитЪ ярость мще- 
нуя моего. Его погибель - - - его совершенная 

# 


‚погибель. 
а ЭЗ3з ЯВЛЕНТЕ 


% 


в 


6 БЕЗБОЖНЫИ 
ЯВЛЕНТЕ У. 


КЛЕРДОНЪ и ГЕНЛЕЙ. 


КЛЕРДОНЪ. 
ГУпилл Генлея. ] 


Он звиненр., Генлей. Среди коварныхЪ 
ласкалпельсивЬ. , коими старался он одолЬшь 
мои подозрЬыя, проникнулЪ я даже до глубины 
зловредныхр. его намфрей. Наименоваль я 
сестру его: онЪ смущился - - - на коненЪ при- 
знался. - - - О другЬ! имБЙ учаспие во гнфеБ 
моемЪ. - - - Гранвиль виновен’, Гранвиль наи- 
вБроломн5ЙцийЙ предатель. 


ГЕНЛЕИ. 


И шакЪ безЪ сомнфи!я во враждБ вы сЪ нимЬ 
распгались ? 


КЛЕРДОНЪ. 


Еще сптарался онЪ извиняться: еще уповалЪ 
онЪ подЪ кровомЪ приптворства казаиться  непо- 
рочнымЪ : сптоль велико вЪ лесши его’искусситво! 
СЪ шоликою ’хишроспию шщится он вБ поги- 
бель меня низвергнуть! ^ Осптавляя меня. здЪсь, 
увБрялЬ еще, что, по возвоащен1и своемЪ, на- 
&бешся онф, совершенно предо мною оправдашься, 


и 


ГЕВЛЕЙ. 


Коль опасаюсь я, чиобф на конец не уло- 
виль, ояр опяшь птвоея позвбренносши: и шотда 
уже. 
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уже будеш шы, неизбБжною . жертвою - тебя 
шайныя вражды его. ОнЪ совершеннЪ вЪ обман- 


сшвЪ, 
КЛЕРДОНЪ. 


Не опасайся. ВеБ хитрости его меня ие по- 
колеблюшр. Все вошешр мн$ прошивЬ его 
враждебное его письмо, `увБщан!е не знакомаго, 
сокровенное ош меня ‚присутсетяе’‘ его - сестры 
= = - все, Генлей., `всег- = -: и шебя самого 
почшу я врагомЪф себЪ, есшь ли ты оправдать 
его захощешЪ. 1 

ГЕНЛЕИ. `` у 
ы 

Но коль. ни сшралино мнБ шебя прогнфвишь, 
однако с1е не удержишф меня примирить друзей 
--- коль прряшно, для благородныя души, тако- 
вое дЬйсшне! --- Примирев!е друзей - - - есить- 
либЪ только - - - сЪ гореспию долженЬ я при- 
знапться , - -- всБ пуши к оправданйю его ’пре- 
сфчены не были - -- но чшожЬ шы дБлашь 
намБренЪ? - - - О мнБ можеш бышь увБренЪ, 
что прежде изберу я смерть себБ, нежели за- 
хошу обогатить себя дружескимь хищешемЪ, 
И шакЬ нея, но кшо нибудь другой будеш 
’оруд1земЪ ‚ кошорымЬ смершный устшремишся 
на шебя ударЪ. ПопустишЪ ли шы иному‘, спо- 
койно обладашь шБыЪ. - - - 


КЛЕРДОНЪ. 


И мысль одна о шомЪф меня оскорбляетЪ, 
ЧтобЪ я мою честь, любовь мою - - - я дол- 
жен шебБ признаться, чшо `я’люблю Граи- 
зилеву сестру, и чувствую ‚ чо сшраспиь ся 

развб 
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развБ сЪ жизниою моею окончаешся, Среди моихЪ 
распушсшвЬ ‚ когда всБ любовь мою к ней по- 
таиенною считали, когда ясамЪ всБми силами 
пицился бышь ненавидим отф шой, кого люблю 
несказанно ‚ и шогда стя любовь вр сердиф моемЪ 
скрываясь ‚, часто понуждала меня позергнуться 
кЬ сшопамЪ моей поббдишельницы. Ири ошбы- 
пи моемЪ› изЪ Лондона, воспрянула она вновь 
ВЪ аушБ моей: но я слабость свою ‹таилЬ 
тогда ошЪ шебя - - - благодарене зловредной 
моей судьбЪ! Я много изобрёшалф причинЬ к 
извинентю моея грусши , скрывая, коль великое 
'учаспые любовь с1я вЬ оной имфешь - - - по шому 
могу ли я пренесть, чшобЪ ша, которую. обо- 
‘жаю я, СЪ кошорой уже священными соединенЬ 
обЪщанлями , чшобф ша вЬ чужихЬ была ру- 
кахЬ? - - - Такое шоржесшво вр жесточайшую 
„погибель мнБ обрашишся. - - - ЧиобЪ увидБблЬ 
я, что Гранвиль, сей вБроломный, сей извертЬ 
- - - О! при семЪ воображен!и, всБ возмущенныя 
БЬ душБ моей движен!я , ився сама моя душа 
мщенемЪ становится. Есть ли- можно, я хощу 
еше жесшочае, еще безчелов6чнфе пролаивЬ него 
быше ‚ нежели онЪ прошивЬ меня есть. 


: ГЕНЛЕЙ. 


Коль пряшно мн видБшь шебя, вЬ толь 
досшойныхЬ шебЪ намфрентяхЬ! ДоколБ можно 
было сЪ нБкоторою надеждою заступать за 
ТГранвиля., допюлБ старался я извинять его: а 
елерь был. бы я ему подобенЪ, былЬбы и я 
столькожЬ о вБроломенЬ ‚, естьлибЪ восхотшБлЬ 
толь благородный, оскорбленныя чести, гнвЬ 
порочишь. Иди, поспбшай кЪ нему, и не давЬ ему 


времени 
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времени прибБгнушь кЪ ухишреннымЪ извине- 
‚ вямЬ, мешишельный вонзи кинжаЛЬ. - - - 


КЛЕРДОНЪ. 
Чшо совбтуешф шы мнф, Генлей? - - - 
ГЕНЛЕЙ. | 


То, что чесшь, чшо долтф повелФваеш®. - - - 
‚ Умертвишь Гранвиля. 


КЛЕРДОНЪ. 
ТГранвиля умертвить! 
ГЕНЛЕЙ. 
Ты робфешЪ? Ты колеблешся? 


КЛЕРрдонъ. 


‚ЧтобЪф я шоль подлЬ былЪ? ЧнобЪ я уб:й- 
мемЪ учинился? Чтоб оскорбленную ошмщая 
честь, я сдБлался безчеетвымЪ?. 


ГЕНЛЕЙ. 


Усердйе мое зиною, что я двутолково изф- 
яснилея. Не будь гнуснымЪ убЙцею ; но при- 
нудь' его кЪ единоборсптвю : и шакЬ ‘набступи 
на него, чшобЪ онф не мотЪ ошрещися ; а есь 
ли дашь кЪ извинению время, шо неизбфжно ты 
иогибнешь, 


и те Клер- . 
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клЕрдонъ. 


КЪ чему несчастный сей меня приводит? 
Увы! Генлей - - - увы! -- - ЕстьлибЪ шы 
вБдалЬ , какая буря, кактя противуборсивую- 
ния: движентя тшерзающЪ мою грудь! - - - Ко- 
лико я его любилЬ! СЪ какоюбф радоспию в$- 
когда всю кровь свою за него я пролил! - -- 
А озЪ такЪ мнБ измЪфвилЪ! Он столь. в$ро- 
ломенЬ! - -- И я долженЪ - -- увы! - -- 
Ты видишь слезр моих сшремлене: не обвиняй 
меня ‚ дай оплакать разрывЪ дружества ‚ дру- 
жесшва ‚ которое нФкогда блаженство дней 
моихЬ составляло. 


ГЕНЛЕЙ.. 


Жалея о шебЪ, болБ и болБ ненавижу я 
Гранвиля. Каждая" слеза ‚ променная обЪ немЪ 
` тобою ‚ увеличиваешР  престуилене его. Но ны 
должень теперь отринупь зсФ с1и чувствитель- 
ныя  напоминаня. Они удобны  ‘обезсилишь 
н2казующую зшвою руку. --- Умершви зло= 
дЪя, и по шомЬ жалей, что онЪ. принудил 
тебя кЬ шому. 


КЛЕРДОНЪ, 
Но шфыЪ досптигну ли я до предмфша `мо= 
ихр желан1й? ВБосприметф ли сестра его руку» 


крою браша ея обагренную? ‘безумно есшь 
и помышляшь о. шомь, 
| Гевлей, 


$ 
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ГЕНЛЕИ. 

А исполнятся ли’швои желантя ‚ хошябЬ 
ты и мщен:е осшавилЬ? Не ‘будешь ли шы и 
лпогда несчасшливь вр любви ‚ уязвленр безЪ 
сопроптивленгя ‚ ‘обрутанф безЪ наказав1я; уни- 
женЬ вЪ очахЪ своих друзей безЪ возстановле- 
ия, осм5янр шоржестгующимЬ ГранвилемЪ безь 
мщеня? НБшЪ ‚ КлердонЪ`, ве попусши себя 
толь’ быль слабу: ошмети ‚ и предайся по шомЪ 
судьбинБ. Сшалшпься можешь , что удобно бу- 
дешь сокрытиь ош н$е руку поразившую ея 
‘браша. --- Сшашься можеш , чшо время 
- -- но что‘ я говорю? --- Ты не будешь 
толь малодушенЬ, читобЬ шактя мысли мшене 
3Ь шебБ ‘истребили’ -`-`- ‘еще. хиты коле- 
блешся? 

КЛЕРДОНЪ. 


Признаваюсв ‚что были времена, вр кои я 
о единоборсшв$ имБблЪ дурныя поняпия: почи- 
таль я. 650 шоржественнымЬ злоаЪЙсшвомЪ и 
шщеславною подлоспню, 


ГЕНЛЕЙ. 


Не воспоминай безЪ зазрен!Я никогда сихЬ 
тнусныхЬ ослФилентя швоего времен! Все ни- 
что иное есшь,. какЪ, предубЪждензе кЬ под- 
лыя Е наср ведущее. Флагодари своей 
‘судьбБ , что отшринулЬ. лы си. суев$рныя зА- 
блуждения , ‚которыябЬ шеперь простертую на 
мщеве швое руку остановили - - = я слышу 
нфчто: - - - конечно Гранвиль кр шебЪ идешЪ. 
Мы. -ёолжно убЬгать присушсшыя сего. Не 

И 2 . ‘забудь, 
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забудь, коль свяшо оббщалЬ шы мн$, не говох 
римь ему ни обомыБ, ни о его намБревяхЪ: 
помни ‚ чшо не довлБешЬ ему прежде о шомЬ 
вБдашь, какЪ шогда ‚ когда он увидитЪ шебя 
. &Ь наказаню его усшремленна. | 


} 


ЯВЛЕНТЕ \1. 
КЛЕРДОНЪ, АМАЛТЯ, ГРАНВИЛЬ. 
--^ КЛЕРДОНЪ, 
к | [ 85 сторону. 


Чшо вижу я! - - - О боже! - - - Сестра 
`Гранвилева!` - - - ) 


грщднвиль. 


. } 

Извини меня, любезная сестра ‚. предЬ 
общимр нашимЬ другом; чшо о прибыпии шво- 
емЬ я вдругь не обЪявилЪ ему. Он за чаю 
‚скромность. "ет, на меня: заступи шы у 
* аля шебя ешь быть он успокоишся. 
`ЕКлердону ] ош чего смущеше че, КлердонЬ?_ 


КЛЕРДОНЪ. м: 

$. 
—_- Отпусти мяБб, Амамя: мое смущеше - - - 
12 нечаянное щдепие - з - швое присутшсиве 
. * = - воспоминание моихЬ просшупокь. - - - 


`'А малтя 


. 
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== В мною АА вр небЪ, по- 
зволяюшЬ мнБ надбяься , что намяшь обама 


ие вовсф вЬсердиБ твоем изхезла. { 
* | ‘ 


КЛЕРрдонъЪ, 


МаБ шебя забышь! * = -\ КакЪ? - - - Раз- 
85 могла шы когда нибудь шактя жесшокя 
имБбшь обомнБ мысли? --- Но на чшо-я пБ- 
няю? --- Ты вс5 мои злозредныя распуш- 
ства, - - - 


гГрднвиль. 


ПредадимЪ сте забвентю ‚ КлердонЪ: впредь 
на всегда да будешЪ че удаленно. ошЪ нашихь 
разговоровь. Попщись и шы вовсБ изтребишь 
‚ те скорбное воспоминан!е. 


КЛЕРрдонъ. 


Но могу ли я шо сдФфлашть, помня, что 
шБмЬ, Амалуя, шебя я оскорбилЬ? - - - Ноты 
отмищена. Я воздыхаю подЬ офренеьь моихЬ 
‘злополучий - - - и заслужилЬ оныя - -- но не 
шБмЪ, чтобЪ когда нибудь престахЬ” почитать 
шебя. НБшЪ, Амамя, нБшф, ни на минушу 
образЪ. твой не а оЗнАВ из} сердца моего: и зЬ 
самые тб часы, когда я нечуяствишельн йшимЬ 
казался преступникомЪ `, вЪ самые п часы 
мстительнымЪ мученень ты меня. терзала. 
Горестная мысль, что шы меня невавидинь’, 

Из толв 
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птоль ‘увеличила мое ‘сшрадан!е , Чшо и самая 
смерть мнб не пропивна. Ощущаю приближаю- 
щуюся ея ‘силу, и вскорБ можеш’. быть - - 
мнБ кожешся, что слова мои шебя трогаюнт: 
на очахЬ швоихр изливается любезное сожалФее, 
Амал!я! -- - [Фосается хб ногаиб ея] Увы” 
Я. сего недосшоинЪ. В 


А МАЛТЯ. 
Возстань: сердце мое поборсштвуетЪ по шебЪ. 
Я уже не помню, оскорбилЪ ли когда нибудь 
меня КлердонЪ? же | 
№ ‚„КЛЕРДОНЪ. 


Милосерд{е неизреченное! - - - Дражайшая , 


_ зеликодушнЪЙшая Амаля ‚ можешь ли ты кЬ 


ззреступнику произносишь сфи слова? - - - Не- 
сказанное ‚ не вмБсипимое. благополуче! - - = 
ЗНегнБвайся, видя необузланныя радости восхи- 
<яцентя, не гн5вайся ‚, взирая на безпорядочную 
мою н5жносшь! - - - У ногЬ швоихЬ - - - 
Т уладаетб оон ] но - -- что я дфлаю? 
Д 16 сторону я лишаюся ея? - - - Преужаснахя. 
‚заысль! = = - р 
. . АМАЛТЯ. 


‚ Ты ужасаешь меня КлердовЪ. ОлЪ чего 
‚Ся мгновенная прем5на? Ты ошвращаешся отл 


_ меня: ошчьае швое на очахЬ шмвоихЬ изобра- 


‚ жено. 


с зу _ Клер» 
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ый г 
[ ды себя. З. 
Ч лизнаюся ее! 


АМАЛТЯ. 
Кактя страшные кидаешь шы на меня 
взоры! (Опомнись КлердонЪ ,. -собери расшочен- 
ныя свои мысли. 


гГрщднвиль. 


Любезный КлердовЪ! - - - `УжасЬ , слова 
мои прерывает Ъ! - - - Дражайшай друтЬ, во- 
спряни ошШф сего мрачнаго изступлешя. Или 
ты болБ меня не знаешь ‚ или шы болЪ Гран 
виля своего не знаешь? - - - 


‚ КЛЕрдОНЪ. 
°. [ Велылачино, } 
Знаю, знаю я ето. ' | 


гранНвИильЬ, 


ГласЬ страшный ‚, ‘иовзоры зные‘ явля“ 
зотЪ мн швой гнБвЬ и омерзее: шы простер- 
шыя кЬ обфянию руки ‘мои с отвращенем 
онипоргаешь: скажи ‚ о друтЬ мой! - - - 


КЛЕРДОНЪ = 
Не скверни имени сего: было время ,. когда 


оно прмяшно слуху моему было. - - = 
ран 
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Грднвиль: 


А нынБ время шо прошло? И я отЪ шебя 
то слышашь принуждень? = - - Ноя ни на чшо 
не взираю: ты есдль ибудешь другЪ мнф. СЬ 
коликоюбы шы жесшокостйо ни принималЬ 
онаго ; однако ‘вБдай , что уста мои никогда 
не обыкнушФ инако ‚ какф другомЪ называшь 


тебя. 
КЛЕРДОНУЪ. 


Жесшок1й! Зла чшо шы сердце мое рвешь? 
Оно слабо сопроптивляться ласкашельнымЪ ухи- 
зпоентямЪ швоимЪ. Отфемли ‘мою жизнь. Я 
охошно ею жершвую: лишь шолько ковар- 


нымЬ пришворсшвомЪ не ищи насыщашь своего 
мщения. - - - 


транвиль. 


"МиБ шебБ ошмщашь? МиБ смерши тебЪ 
желашь? СЪ восхищенемЪ я самф за шебя 
умру. - - - ‘Таковыя подозрБвьия, КлердонЪ, 
весьма сшрахЪ мой ушверждаютЪ. - - - Что 
нибудь сокровенное ошЪ меня шы ‘имфешь? 
- - - ИмБешь шакое сомнфы!е ‚ которое чудо- 
вищемЬ вЪ мысляхЪ швоихр меня изобразуешЪ. 


АМАЛТЯ. 


_ Слова тивои вЪ жеспточайшее ввергаюшЪф меня 
смущене. ОбЬясни ‚, обфясни сю сшрашную 
шемношу. ыы 


Клер- 
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КЛЕРДОНЪ. 


О есшьлибЪ вБчная ношщь ее сокрыла! О 
естьлибЪ ‘ея гнусносши никогла я неслыхалЪ! 
Жесшок1Йй друг! Ты мнБ ее ошкрылЪ! Для’ 
чего вр вевФлен!и меня шы не оставил! Сте- 
крашно лучшебь мнф умереть вЪ незнани! 


АМАЛГЯ. 


Можеёшьвли столь кЪ прозьбБ моей бышь ты 
нечувствителенЪ?* Есть ли шы , КлердонЪ , 
когда нибудь меня любилЬ, - - - даты еще и 
теперь меня любою увБряешь --- шо для 
шой любви, для страсти моёй, внемли проше- 
ню моему, исче печальное отикрой мнЪ таин- 


ство, 
КЛЕРрдонъ. 


Когда не знаешь шы его, то и не старайся >. 
никогда его узнать. СипрахЬ и ужась суть осно- 
вантя его; а замыслы адсе на немЪ сооруженны. 
Нрошу шебя Амаля ; не принуждай меня 
ЕЪ открыпию: повиновавшись шебЬ, оскверню Я 
священное дружесшва и повБренносши право. 


АМАЛТЯ. 


"Такр шы неупросимЪ быть хощешь? ТакЪ 
ты хощешь оставить меня #Ъ шоскЪ , вЪ сптра- 
хБ ивр смершномЪ мучен1и, - - - кошорсе ты\ 
сам мнБ приключаешь? Можешь ли ты 

> зидфть' 


7% БЕЗБОЖНЫЙ. а 


видбть меня о швоемЪ собетвенномЪ счасшти без- 
покоющуюся? - -- Или незнаешь ты, колико моя 
судьба. сЬ ивоею сопряженна? Пресшань моим 
прошенйёямр сопротивляться. Не отвращай глазь 
своихЬ оп меня: не сшарайся прошиву силы 
слезЬ моих ожесточаться. Сердце швое Клер- 
донЪ ; швое сердце, кЪ нечувсшвишельностии не- 


сомворенно. 
ГОАНВИЛЬ. 


Уступи соединенному любви и дружесшва 
нрошеню. ИмБЙ жалосшь, взирая на смершо- 
носную болБзнь, чемЪ упрямое швое молчае 
меня поражаешЬ. Н$Фкогда, вЪ счасшливыя на- 
лего дружесшва минуты ‚, - - - для чего они 
сптолв скоро прошекли ? - - - ошущалЬ шы ма- 
лфЙшую мою скорбь ‚ паче меня самово ; а». 


мынБ. - -- ; 
КЛЕРДОНЪ. 


Я чувсшвую ‚ что твердость моя ослабе- 
ваешЬ. Коль шрудно, Амамя, шебБ сопроши- 
вляшься! Слова швои производяшЪ вомнБ коле- 
бане ‚ котораго пренесть я долБ немогу; 
иесить ли бЪгомЬ не спасусь , шо буду вфролом- 
нымЬ. Ироспти, негнБвайся на меня; н$фкая 
властная необходимосшь принуждаешЬ меня 
к сему. [.Уходитб. ] 


ЯвленЕе 
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ЯВЛЕНТЕ УП. 
АМАЛТЯ И ГРАНВИЛЬ. 


АМАЛТЯ. 


ОнЪ оставляешЪ насЬ вЪ шакомЪ смущек!я 
- -- в таковой мучительной неизвестности 
- - - печальное предзнаменован1е! ВЪ какую го- 
ресть обращенно шы удовольсше мое, чшо я 


его увидБла! 
ГРАНВИЛЬ. 


Уже несносна `мнф становится (я несчаз 
стная его шайна. Конечно какой нибудь злодЪй 
зозмуптилЪ его сердце прошизЪ меня. - - - РазвБ 
Генлей? ОнЪ был рушишелемЪЬ его добродЪ- 
тели - - - но несправедливо приписывать ему 
неизвфсешныя преступлентя, по шому только, 
что н5когда вЬ другихЪ он бывалЪ. - - - Пой- 
демв ‚ любезная сестра ‚ употребимЪ все кь 
ошкрыпию сея неизвБстноспти. Есшь ли удаси- 
ся инЪ че, шо я увБревЪ ‚ чшо скоро побЪ- 
жду сердце моего Клердона: ошгоню отф него 
всБ врелныя подозрЬнйя ‚ и накажу его моею 
ибжнфИшею ласкою ‚, давЬ ему возчувствовать, 
коль ложно онЪ мыслишф обомнЪ. 


БонецЬ прешьяге диске! я. 


ть ДЪИСТВТЕ 


БЕЗБОЖНЫЙИ. 


” ДЪЙСТ ВЕ ЧЕТВЕР- 
ТОЕ. 


ЯВЛЕНТЕ т, 
КЛЕРДОНЪ: один. 


Едва не сшалЪ я поббжденЪ - - - едва сей 
ласкательный , сей нЬжный гласр , гласЬ ‚, ко- 
тпорому сердце мое повиноваться ‚обыкло , не 
разрушилЪ всБхЪ моихЪ намбревиЙ - - - счаспме, 
что Гранвиль при томЪ былЪ. - - - Благодарю 
его гнусному присутситв!ю , чшо оно удобно было, 
произвесть во мн довольно гнфва, кБ сопропти- 
влентю, властной силы толь многихЪ прелестей 
- - - Но почто онЪ привелЪ ея ко мыб? развБ 
озЪ - - = нБшЪ - - - не можешЪ онф невиненЪ 
быть: ‘-`- - письмо незнакомаРо , - - - его соб- 
сшвенное. , - =“ - его ошЪ меня таинство о 
сестрВ , - - - Генлей, котораго гр$ёшно подо- 
зр5вать. вЪ обманЪ - - - нБтЪ - - - все его винишЪ. 
- -- И так я долженЪ ему ошмстишь? ВЬ 
‘крови его - - - кровь друга моего ‚ шебя ли я 
пролити долженЪ? - - - УмрешЪ.овЪ - - - онЪ, 
за когобы я нфкогда СЪ радоспию всею жизыю 
жершвовалЪЬ моею: онф, кто братЪ, моей любез- 
ной ? Не поражжу ли куйно и ее кровавымЪ кин- 
жалом сЪ нимЪ ? Могуль я столько швердЪ , 
сптоль безчелов5ченф бышь? Что булу я, когда 
ея робкме ‚ ея шомные взоры ‚, ея прекрасное 
х < 1 лице, 


х 
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лице, омоченное слезами ‚ ея возлыханя ‚, ея 
скорбныя жалсбы и ошчаяые, всзшребуетЬ кро- 
ви брата ‚ ош рукЬ ея любезнаго - &- любез- 
нато ? - -- Но она не любишЪ меня болЪ: она 
другому опредБленна - - - другому? - -- А я 
оставленный ‚ презр5нный , покрышый безче- 
спиемЬ, осужден быть подлымЪ. знакомф шор- 
жестшва злодЬЙскаго? - - - Еще ли сомнфвалпься 

мнф довлбешЬ? - - - НБиь - - - р5шился мой 
` рокЪ: умолкни ощущаемая вЪ сомнБыи борьба. 
"ТебЪ ‚ шебЪ гласЬ мшен!я ‚ гнфва ‚ ошчаянтя , 
шебЪ единому я внемлю: - - - шы крою жа- 
ждешь ! = - - Насытиншся - - - я шебБ подвла- 
стеяЪ ! - = - Просшрю.ударь мой - - - сшашься 
можешь, чпо по совершенйи клясшь его. стану 
`= - - но чшо ? - - - Я. совершу. его. ! 


ЯВЛЕНЕ П.. 
КЛЕРДОНЪ , ГЕНЛЕЙ. . 


ГЕНЛЕЙ. 


Уже далеко сте ‘вБроломство’ простирается, 
= - - уже все превосходитЪ' сле‘ ужасное престуз 
нлен1е, - - - шы видишь меня Клердонь вЪ’со- 
вершенной растройкЪ. - -\- ГибвЬ и ужасЬ по= 
чти’ говорить мнф препяшетвуютЪ. 


КЛЕРЛОНЪ. 
Я все с1е разно’ уже сЪ тобою онвушаю ; но’ 
та шы быль, и омЪ чего вЪ шебЪ сле“ сидакие? 
. оз Геынлей. 


в БЕЗБОЖНЫЙИ. 


ГЕНЛЕЙ. 


ОтЪ быпия ‚ преисполненнаго мерзосити , оте 
вращения и ужаса, - - - БуншуешЪ все во мыВ , 
какр я о шомЪ воспоминаю. - - - ВЪ ю' минуту 
‚ говорилр я `сЪ ГранвилемЪ. - - - При имени сего 
из\Бнника вижу вЬ глазахЪ швоихЬ пылающую 
ярость. - - - О естьлибЪ ты могЪ скоро излтяпть 
на него все заслуженое имЪ зло! - - - Удалясь 
сей вБроломный сЪ ‹еспрою свсею отф тебя, 
прибБжалЪ немедлФнно ко мнб. Я не коснусь да 
этБхф лестныхЪ предложен ‚ коими ушвер- 
ждалЪ онЪ свое письмо; но скажу только шо , 
чтто онЪ’ признавался, чпю хошя безврёменнымЪ 
о сестр5 тебЬ извБспиемЪ, и принужден быль 
жЪ шебЪ ея привестть: однако уповаешЪ, что его 
ласкатпельсшва ‘и узбревйя ‚ изтребивЪ ‘все’ подо= 
зр5нйе, довольно удобны обмануть глупое, какЬ 
юнЪ называешЪф , швое легковфре. По многихЬ 
разговорахЪ, кои ядовитыми насмфшками ‚ про- 
зтивЪ наспоящаго твоего состоян1я, и необуздан- 
нымр, шакЪ, что я и повторять пюго несмФю , 
против тебя самого мщенемЪ , преисполнены 
былм. , обрявилЪ онЪ мнБ ‚ что безопасность 
намБрен!Й его шребуетЪ ‚ чтоб онЪ вЪ насту- 
пающую ночь сЪ сестрою своею шайно ошсюдл 
УфхалЬ ; чшобЪ я слБдовалЪ за нимЪ : чтобЪ 
бражЪ нашЪ -совершился вЪ неизвфсшномр тебБ 
мБешб; и чтобЪ по шомЪ возврашяся сюда, и 
явивЬ шебБ новобрачныхр , лишить шебя всБхН 
способовЪ , и еамыя надежды, кЪ поправленйю 
твоего жалкаго сосшоян1я: ужеонЬ восхищается 
симЪ. - - - т. 
Клев- 
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КЛЕРдонъ. 
Но гаБ шы его осшавилЪ? 
ГЕНЛЕЙ. 


ОнЪ пошелЪ ошЪ меня вЪ крытшую дорогу 
сего сада: можеш сшашься промьйиляшь еще 
болБе мщения. - - - 


[ Клерлонё иб Обзшенсти® удфгает®. } 
ЯВЛЕНЕЕ Ш. 
ГЕНЛ ЕЙ один. 


Побфда моя несомнфнна. Изсшуплене № 
кровожаждущая мВсшь начертанны на глазахЬ 
его. Напоенф яроспию ‚ болЪе не владфешЪ ‘онВ 
собою ‚ ине знаешЪ , к какому спфшишЪ онЪ 
злодБянию. Скоро, скоро увижу я его обагренна 
кровю вБрнёйшаго друга. Колико возрадуюсь 
я, когда ниспадешф ‚ покрывающая взоры его, 
завфбса ложнаго шумана: когда ойр познаешЪ, чью 
грудь пронзила его рука! Когда болБзнь ‚ ра- 
скаяне ‚ ошчаяве, сшанутЪ совокуиво порыви- 
стымЪ волновав!емЪ шерзашь его душу, когдм 
всего онф лишишся; ‘а я, какЪ виновникЪ лю- 
игыя его напасши , сЬ тшоржесшвенною. усмфш- 
кою. взирашь на погибелв ‘его стану - - 2 Но 
нрежде нодоблешф миБ удалить осел не- 
вБрнаго Видсшона: есшьлибЪ не опасался я поз 
мфшашельсшва вЬ дБлахЬ моихЬ сЬ КлердономЪ „ 

и® 


8. БЕЗБОЖНЫИ. 


то давнобы уже мщев{е мое его постигло = - - 
Но се онЪ! - - - МаБ должно пришворясь упо- 
шребишь хитрость к. отдаленаю: его. 


ЯВЛЕНИЕ ТУ. 
ГЕНЛЕЙ, ВИДСТОНЪ. 
ВИДСТОНЪ. 


МнБ сказано ‚ государь ‚ что шы говорить 
с0 мной желаешь. 


ГЕНЛЕЙ. 


о ТакЪ „ ВидсшонЪ › соедини радоспть свою’ 
со удовольшнемЪ моимЪ. Скоро совершишея 
мое мщен1е ; скоро КлердонЪ презлополучнымЪ 
учинишся - - - но шы смушаешся? Какое 
Учаспие премлешв ты вЪ его судьбин5? 


ВИДСТОНЪ. 
Никакова ‚ государь. 


ГЕНЛЕЙ, 
А! ИзиБиникЪ! "Тщетно тзоё лицёмВ ре. 
ВБроломстиво швое мнф извбсшно. - - - Письма 
къ. Клердону. - - - 
\ Вид- 
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ВИДСТОНЪ. 


ТакЪ ‚, отЪ меня оно. Я вижу , государь , 
ато все шебЪ изаБстно. ИзвфсшевЪ ` шебЪ пре- 
дашель ‚ и смершь моя близка. Но есть ли 
слова человФка ‚ шоль долго злодФявнтямЬ шво- 
имЬ служившаго , нфкоего уваженйя достойны , 
то насышь ярость свою крою моею, лишь 
только пощади несчасшнаго своего друга. ОнЬ 
самь шебф предаешся : сердце его ничего 
сокровеннато оп шебя не имфешЪ ; когда онь 
тебя воспоминаешф, сама нфжность товбритЪ его 

стами: шебя единаго почишаешф онф своимЬ 
прибфжищемЬ ‚ почитаешь ошрадою. в его 
напасшяхЬ - - -`аты, ты находишь удоволь» 
стве БЪ шерзан!и такова сердца ‚ которое не- 
сказанно тебя любиш? - - - чем онЪ тебя 
оскорбил Обладал онф преимузцестивами вред» 
ными тебф, правда: но не довольно ли для шебя? 

спокойся , ты уже лишилЪ его сихЪ лест- 
ныхЪ даровайЙ. Ты лишилЪ его ошна , любез= 
ной, друга, имя, и что больше, ты и 
добродБшели его лишил. Теперь еще отфеме 
‘лешь ты У него и всБ средства ко спасен!ю , 
когда уже нечего бол$ здЪсь у него отнять, хо 
зпешь ты ‘простершь мстительную свою руку 
на похищене и будуня его надежды. = 7 = 
О есшь ли ‚ [ Станолится на холени. ] Госудафь , 
ве хощешь шы вавлещи на себя безконечнаго 
наказантя , есть ли мысль страшныя вфчносши 
‘удобна поколебашь тебя ‚ шо отетань для 
‘себя самого, ошсшань от сихЪ ужасных пред» 


пряпий., . ый 
К Генлей, 


8% БЕЗБОЖНЫЙИ, 


_ТЕНЛЕЙ. 


Восшань ‚ ВидсшонЬ: я чувсшвую , чшо х 
побБжденЬ лтобою. 


ВИДСТОНЪ. 


ВЪ какое приводишь шы меня восхищене! 
Такь уже могу я уповашь? - - = 


ГЕНЛЕЙ. 


Да, умягченно мое сердце. 'Твое письмо , 
показанное мнБ КлердономЪ,, ево дружество и 
нЪжность , поколебали уже всБ намБрен!я мои, 
Все ‚ что. шеперь о произвождени мщентя мо- 
его шебЪ я ни говорилЬ ‚ игнБвЬ при томЪ изь- 
являемый, : есть ничто иное, какЪ пришворсптво, 
чрезЬ кошорое единственно желал я’ удосто-= 
зфришься, нодлинно ли шы сочинишель письма 
того. Прошентя швои обезоружили меня совер- 
зиенно. Мрощаю шебБ, и Клердону дружесптва 
мое дарую. : Сшану сшолько о окончанйи страз 
дан!Й его старашься, сколько прежде шрудился 
о конечномЪ его погублени. Будь увБренЬ:; обЪз 
эцантя мои не ложны суть. 


ВИДСТОНЪ: 


Я несомнфчно увБренЪ: и кая нужда лице- 
мФрипь шебБ предЪ КлердономЪ ‚ кошораго во 
власти своей шы имбешь! | 


1 
Гевлей 
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ГЕНЛЕИ. 

‚ Теперьвидишь ты, сколько я шебЪ прошаю; 
награди меня за <4е шою совершеннсю искрен- 
‘воспию_, которую всегда оказывашь ты ивВ 
обык?. Скажи мнЪ ‚ что привудило шебя зполь 
нфжное брать учаспие вЪ судебинЪ Клердоновой, 
и при шомЪ злопреступно - - - такЪ. я. теперь 
только называю - - - измфнить мьЪ ; шебя, 
кошорый охошно на исполнен1е всфхр. моихЬ 
предпруяпий дерзалЪ? Еще разЪ повторяю шебЪ, 
что все прошедшее забвенно мною: одно лишь 
пришворство шьое можеш раздражишь меня. 


ВИДСТОНЪ. 

Теловфколюбивая Клердонова дунга и все- 
тлаигнтя ево 'комнФ милосии; плФнили `мсе серд- 
мех; а плаче веего подвигло меня на шо самое 
твое намфрен!е, о кошсромЪ и шеперь -' -`- по- 
зволь чистосердечно говорить мнЪ - - - и шеперь 
безь содратан1тя воспоминашь я ‘не могу: УжасЬ , 
слБдующ!Й за нимЪ и за предФлы жизви человБ- 
ческля ‚ произвелЪ во мнф престрашныя’ вообра- 
жения. Нечувсшвиителтное мое: вЪ прочемЪ серд- 
це поколебалось необычайно. Гибельвыя вЬ 
мыслях начертануя повсюду слФдовали замною: 
повсюду ошзверзались предЪ глазами моими _безд- 
ны ‚ грозяния поглонтизь мевя, естьли умол- 
чу я о сем, Принужденвый против воли 
моей Учивился ‘я `шЕбФ’ измфяникомЪ›- * - и 
благодарю шелерь Бога; чзпо я не зжешно имЪ 


Я ля . . | 
4 К А Генлей. $ 


81 й БЕЗБОЖ НЬЕИ. 
ГЕНЛЕЙ. 


т Ты кЬ счаспию моему и Клердонову имЪ учи- 
впился. (Се возчувствую я сладкую радость’ вез 
ликодушнаго примиреня ‚, котораябЪ безЪ шебя 
мн’ чужда и нечувствительна была. - - - Ноа 
желаю я, чшобф шы отсюда удалился. Клер- 
донф, почитаюций тебя сочинителемЬ письма 
апого, безЪ сомнфытя потщится выспросить шебя 
© всБхЬ обстояшельсшвахр. ‘Се можеш или 
тебя погрузипь вЪ напасшь, или воспламенить 
‘между нами вновь смершную вражду, и меня 
принудить воспрёяшь тб намбрентя ‚ которыя’ 
вовсе шеперь я оставляю: чего всеконечно не. 
хощу я болБ. На вБки должна «я несчасшная 
тайна бышь от него сокровенна, Удались пы 
немедлБнно вЬ мою деревню ‚ и пригоптовь шамо 
все кр приняп!ю меня сЪ КлердономЪ ‚ и можеш 
быть еще вфкошорыхЪ наших прёяшелей , 
между шБмЪ попщцуся я мысль его успокоить, 
и устроить его счаспие. Как только совершу 
се, шо послБдую шебБ, и шамо предасшся все 
забвентю. 
ВИДСТОНЪ, 
СЪ крайнимЪ рачешемЪ повелФе швое испол- 
-митшся. - 
| ГЕНЛЕЙИ. 


Я слышу идущаго кЪ намЬ. - = - У далися 
пты › и побзжай немедлЁнно, - = = Шаче всего 
убфгай Клердона, ы и 
- нэ в. 21 Вид- 


ТРАГЕДТЯ- № 
ВИДЕТОНЪ. 
Повинуюся. [_Улходитб. ] 


ГЕНЛЕЙ. 


Страшное преодолелЪ я препяшсшве. \ - - 
Или несчастный ‚ скоро увидишь шы меня, 
‘ищенемЬ и смертию шебЪ ‚ провождаемато! › 


ЯВЛЕНТЕ У. 
‚ ТЕНЛЕЙ , КЛЕРДОНЪ. 
ГЕНЛЕЙ. 


Что, КлердонЪ, омылЪ ли шы свой сшыдЬ 
Иужли вБроломнаго Гранвиля. - - - 


КЛЕРДОНЪ. 


БУ О [ 85 жесточайием5 лпижеши, р 


\ 


ГаБ я} --- Кто помошь мнБ подасшЪ? 
ГЕНЛЕЙ., | 
. Опомнися: твой в5рный предЪ побою друтЪ. 


’Какой помощи шы. шребуешь? Никшо здЪсь 
шебя не оскорбляетЬ. < 


КЛЕРДОНЪ. 


Не слышишь ли шы сего смершнато стена- ` 
ня - = - Коль ужасно ударяешЬ оно вЪ слухь 
- Кз мой! 
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мой! - - - Не, видишь ли шы сего бледнаго , 
обагреннаго кров? ила? Коль грозные мещенть 
онр на.меня взоры! - - - 


ТЕНЛЕЙ. 


` Смущенное твое воображеве раждаешЪ С 
видФьтя. Успокойся. - - - 


КЛЕРДОНЪ. 


МнБ успокоиться? О смертная шоека! Пре- 
жесшочайшее мучене ! --- Взгляни на си 
окровавленныя ‚ на ‹1и убйсшвомЪ оскверненныя 
руки - -. - мыфль бышь спокойну : 


и 
‚ = 


ГЕНЛЕИ. 


Я вижу ‚ чшо шы вБроломнаго, подлаго и 
непримиримаго благополуч1ю швоему врага, на 
казалЬ. “4 


КЛЕРДОНЪ. 
ай Может сапалиься, чтобы ть самЪ шакихЪ 
наименован!Й не давалЬ ему, коглабы свидЪ-= 
`шелемЪ был шого ужаснаго приключеня, > = = 
``ГЕНЛЕЙ. 
"Ты ‘еше можешь сомыфвашься. = 
| о Клер- 


ТРАГЕДЕЯ - 87. 
КЛЕРрдонъ. 


“ Внемли всБыЪ обстояшельсшвамЪ сего. стра- 
зинаго произшестия ‚. и послБ разсуждай. --- 
"Ты .вБдаешь, вЪ м бЪшенсшв$ разстался 
я ср шобою. ПоспфшалЬ я. в садЪ. Все. каза- 
лось мнБ, будшо мрачною окружаешФ меня но- 
тю. Земля сшенала под ногами моими. По- 
всюду возмущенное ‘мое воображене.. предоша- 
зляло мнБ. страшных бездны, будио бы на пре- 
сфчене гибельнаго моего пути успроенныя, - - = 
Сшашься можешь, что были они увфщеваюние 
гласы ‚ благотворныя еще моея судьбы! - - - 
Но нечувствитшельный мой слухф был. вовсе 
заитворенЪ ошЪ нихЪ. НашелЪ я Гранвиля. Уже 

просшерлЪ он руки кЪЬ приняпию меня вЪнФж- 
ныя свои обЪяпия. Но я. кичливою ‹ яроспию 
омраченный ‚, наситупая на него, звалЪ. кр едино- 
борствю. ОнЪ ужасался ‚ просилЪ , умолялЬ 
меня чувсшвительнфйшимЪ образомр , да обЪя- 
влю прежде преступлевне: его: истощшалр онЪ 
всБ ласкашелен5Йния выражен!я: ни что смяг- 
чишь меня не могло. ОбнажилЪ я шпагу, напалЬ 
на него, На коней, для единыя шолько оборо- 
ны. - - - извлекЬ ионЪ свою - - - и слезы при 
семЪ дЪЙйстшвти лилися изр очей его. Двоекрашноа 
неукрошимая и безразсудная ‹ моя  горячносттиь 
предавала во власть его. мою жизнь: двоекрапно 
- - = о воспоминане! Ты вфчно терзать; меня 
будешь ! - - - Двоекрашно смерптоносное оруже 
ошиторгалЪ онф омЪ груди моея. Не довлело ли 
се обезоружишь кровожаждуния моея руки ?. 

Среди 


— 
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> 


`Среди всего сраженуя, казалось, что онф равное 
имфешф попечен!е оспасевнти моей, какЪ и своей , 
жизни: а че неслыханное великодуше, на коней 
зЪ пагубу ему обратилось. Удалося мы! - - * 
О есшелибЪ никогда миЪБ не удавалось! чч - 
О естьлибЪ раздробляюший громЪ поразил меня 
тогда, когда сей несчастный ударьЬсоверигился! 
- -- УвидЪлЬ я его падша предомною. Крова- 
выя ручьи обагрили и мФфето и его. ‘Смершная 
блБдностшь лице его покрыла. Помрачились очи 
человфчества и добродфшели преиснолненныя, 
не показуя однакожф ни злости, ни ненависти 
проптиЕЬ его убйпца. Благосклонно, жалостшно , 
нБжно - - - превышая человфчество - - - обра- 
зпился онф вф си горестныя минуты ко мн. 
ЗидБь!е се меня пронзило. Могасли ‘во мнБ 
бурвыя волнентя люшаго мщенуя. "Грепешущь, 
убЪгаить я его старался - - - ‘аонЪ, собравЪ по- 
слБднтя силы ‚, вмфсето кляшеЪ , ‘слабымЪ и уми- 
‘рающимЪ. гласомЪ просилф меня, - - - да возвра- 
ацуся жЬ нему - - = называлЪ меня <воимЪ дру- 
томЪ, любезнымЪ своимЪ КлердономЪ - - - меня, 
‘меня ‘безчелов$чнаго, который жизни лишилЬ 
ето. '- - = ИзЪ семЪ ему ‘послушен я не '‘былЪ, 
ЗМожештЪ "быть вЪ›сзи зловредвыя минушы по- 
«лФднее ‘испускаешЪ ›онф дыханше: ‘благородная 
жто душа‘ разлучается ппеперь сЪ шфломЪ. Му 
«ти ‘меня `- ‘- = ‘побФгу къ нему - - = и колено 


треклонно ‘в гореспти предЪ ‘нииЪ ‘скончажюсь, * 
—5 


Генлей, 


ТРАГЕДТЯ > 0 


ГЕНЛЕЙ. 
[.Улдержапб его, Л 


Ты в изступлени КлердонЪ. Что? Хо- 
знешь шы вдашься вЪ.опасность ‚ чшобЪ окру- 
жаюцше его шеперь люди познали шебя вино» 
виикомЬ его смерши? Помышляй о безопасности 
своей ‚ и оставь си м5сша. 


КЛЕРДОНЪ. 


Кактя искашь мнЪ безопасности? ГдБ укро- 
ось я? ГдБ ‚ чтобЪ прискорбный гласЪ „ гласЬ 
крови ‘друга моего не раздавался? `ГдЪ уйду я 
Гранвиля ‚ н5когдаА польнфжно мвою любимаго, 
нынБ окровавленнаго иу ног’ моихЪ лежащаго? 
Повзсюлу ‘че страшное видБы!е ‚ № мученемЬ 
жесшокимЪ иослБлуетЪ за мною. Повсюду буду 
слышать кляшеенный гласЪ ‘меня преслБду- 
юций`, и всБ для меня мБета во Ааь м 
юнци. ^ 

ГЕНЛЕ й. 


Колико шы слабЪ шерзаясь воспоминанйемЬ 
Такова“ дЬйсшвя , кЪ кошорому сшрогая справе- 
яливость ‘тебя принудила. Что? Когда Гран- 
вилева . робоспть, или ‘неискусшво кажушся всзму- 
ценному твоему - воображенно великолупиемЪ 
а свойственное каждому умирающему желаые , 
имфть кого нибудь на номощь близь себя ‚ лю- 
бою инфжноспию ‚ шо шы уже и раскаеваешся 

‚ наказавЬ. шого , кеторый жесшокое и безчело- 
вБчное 


1: 


РЕ БЕЗБО Ж НИ. 


вБчное удовольсшае находил, умножая шзое 
злополуч1е, иошнимая у шебя шо, что шы драто- 
неннёйшимЪ для’ себя счишаешь; а ошнявзши 


желалЬ сифяться и шоржесшвовашь ‚- видя. 60- 
АЪзнь и ошчаяве швое? 


К ЛЕРДОНЪ. 

Пусть шо 'будешф чнакЪ ‚ чшо. онь дЬЯствия 
тельно вфроломенЪ, м чшо я ошмемилЬ сво- 
ему злодБю. Се инбые будешь -- - да 
твердишся оно всегда #вЪ умБ моемЪ! Бу- 
дет, ‘оно ‹ одно врачебною. мастйю . горяпия‘' 
моея раны! - - - Да и оно совершенно’ не изле» 
чишф ее! - - - Всего уже я лишился., всего , 
чипо. нфкогда поль было мн пияшно, и кромВ 
емерши ничего мнЪ ждашь болЪ не осптаешся. 
СЬ какою. радоспыю шебя, о смершь, я ожидаю! 
О естьлибЪ скоро. возмотЪ я вЪ нБдрахЪ вбчныя 
швоея мрачносши себя и страшную судьбу свою 
сокрыить ошЪ всего св5Бша! Сама небеснато пра» 
зосуд1я десница да поможешф мнф. - --` 


ГЕНЛЕЙ. 
_ Как раздаепкя шамо вопль. --- © 
Боже! Я вижу умирающаго ведушЪ сюда Гран- 


виля. У далимся ошсюда КлердонЪ - - - уйдемЬ 
сего. прискорбнаго видБн!я. - - - 


КЛЕРДОНЪ. 


Немогу - = - ощущаю шайную и непреобо» 
римую силу воспящающую мнб. 'Трепещу 
пра 


ТРАГЕДТЯ. ях 


при семЪ страшномЪ явлени; но не имЪю власши 
удалишься ош него. 


ГЕНЛЕЙ, 


Покрайней мБрБ будь остороженЪ, и неизи$ни 
себБ - -- амиб не можно ни минуты здФеь 


осшашься. 
ЯВЛЕНТЕ У!1. 
КЛЕРДОНЪ, ГРАНВИЛЬ. 
[ Котераго Трупортё и друйй слуга педутд, 4 
ГрАНБИЛЬ. 
Посадите меня друзья мои, и удалишесжя 
отселВ. Я желаю послФдн!я. минуппы, препрово- 
- аить СЪ любезнымЪ моимЪ Клердономф. Не: 
старайтесь помогашь мнб ; я чувствую , чшо 
старан!я ван безплодны - - - отри свои торя= 
зня слезы, Трузорт® „ м пит, [| Взирая ‘надру» 
зопа. служителя ] котораго комн$: вбрноспть по> 
йобна дружеской был» - - - колико сшражду я, 
что преждё разлученя моего со свфшомЪ, не 
могу обоикЪ васф , за сю ифжность вашу до- 
золЬно натрадишь. [ Трупортб ‘ислуга отлодяте., 
©онб гопоритб Клерлону пб отлалени отб ‘него етом: 
ацету. ] - = - Подойди ко мн , Клердонф. 


КЛЕРДОНЪ. 


КЬ чему шы меня, тре несчастный » 
шт меня привелЪ? 
Л 2 : Тран 


” 


р БЕЗБОЖНЫЙ. 
Гранвиль, 


Не пфнять шебБ сюда я пришел , чз 
н5шф. - -- Я пришелЪ - - - оправдашься предЪ 
птобою. Смершь будешь мнБ страшна и пре- 
`ужасна, есшв’ли сниду во гробЪ ненавидим ошЬ 
тебя. - -- Отрицалея пты прежде открыть мн 
пресшуплене мое - - - ошкрой его шеперь - -> 
прошу шебя, не скрывай болФфе. - - - Улдоволь- 
сшвуйся пробрБшеннымЪ уже мщенемЬ; внемли 
моимЬ оправдантямЬ ‚ и позволь мнф по шомЪ 
‘умерешь` вЪ рукахЬ примиреннаго моего друга. 


КЛЕРДОНЪ. 


Какр могло швое толь великодушное и н$- 
жное. сердце возродить шолвь  гнусное престу- 
плене? Ужасная мфчта! - - - Ноесшь ли шы 
изчезнешь - - - еещшьли спадешЪ ложная ‹<Ъ оболь- 
зценныхЪ глазЬ моихЪ завбса - - - есть ли ош- 
кроешся мнб, чшо я - - - что я обманушЪ - -- 
но шы сего хощешь.. = -- Внемли зловредной 
винБ бЬшенсшва моего. - - - Генлей явилЪ мнб 
письмо: швое. "Тобою оно начершанно - - - тво- 
имЪ именемЪ укрБиленно. ВЪ немЪ предлагаешь 
пы в супружество ему сесшру свою; вЪ вемЪ 
опгрыгаешь прошивЪ меня мщене непримиритель- 
ное, упоминая поступки мои бывшя вЪ ЛондонЪ. 
ЗЬ немЪ говоришБ шы,`чшо хощешь, увичшоже- 
н1емр всея моея дражайния надежды, наказать 


‚ меня, ипо шомр явно веселиться моимЪф отшчая- 


вдемь. - - - Прокляшое писав!е ! О естьлибЪ я 
никогда 


ТРАГЕДТЯ. = 93 


никогда невидалЪ тебя! - - - Таинсшво о. при- 
быпи сюда сесптры швоей, паче возмутило, .обЪ- 
ятую мракомЪ подозр5н1я, мою душу. На конецЪ 
бывний швой сЪ ГенлФемЪ ‚ какЪ овЪ обЪявилЬ 
мнБ ‚ разговорЬ ‚ преисполненный наижесточай- 
шихьЬ промивЪ меня замысловЪ ‚ вмялЪ. ядЪ всБхЬ. 
адскихЪ вЬ грудь мою фурли. - - - Я побфжальЬ. 
- - - О естьлибЬ смершное окаменене _ шогда 
стопы моя посшигло! - - - Хошя и виненф шы 
Гранвиль ; --- ноя при всемЪ' шомЪ злополу- 


ченЬ. - : 
ГрАНВИЛЬЪЬ. 


Благодарю шебя превбчное существо, что 
ты еще и вЪ послбдьйя минушы жизни моея 
ко мн благосклонио, дая мнБ время предЪ дру- 
томЪ моимф оправдаться. Благодарю и тебя* 
Клердонь! - = - Глаза мои сЬ радоспию неизре- 
ченною сомкнутшся. Я чувсшвую ‚ чшо ся 
усладительная мысль обновляешф обращение 
уже остановляющейся моея крови, и придаетЪ 
силы кЬ послБднему моему дБлу. [ По.молчатб ] 
оставшее крашкое время понуждаешЪ сокра- 
тишь и оправдане мое. - - - Сюда прибылЬ я 
СЪ ‘сесптгрою. моею ‚ да сопрягу шебя на вфки сЬ 
нею, и да учиню раздфленемЪ моего имбн!я 
тебя счастливымЬ. Честь и любовь ея шребо- 
вали, утаишь ошЪ тебя ея присушсшие, доко- 
лБ не узнаю я прямыхЪ швоихЪ намбревй , и 
вр разсужденйи ее, и вЪ разсуждени вБры, явно 
тобою гонимыя. - - - Но семЪ хотФлЬ я не- 
чаяннымЬ обы’ ней открыпиемЪ шебя обра допать, 

а" Таково 
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"Таково было мое намБрене. - - - И есть- 
либЪ, и вЬ Чи шоржесшвенныя минушы, уста 
умирающаго могли лжею осквернишься , шо 
открыли бы шебБ исшинну, находянияся всегда, 
при мнЪ письма, кошорыя шеперь швоей власти 
я прёпоручаю. - - - Нрими ихЪ - - - послБдняя 
‘моя воля -*- - Я всегда кЬсему случаю гошовЪ 
был - -- да, послФфдняя моя воля, шворишЪ 
зпебя исесшру мою во всемф моем ими на- 
слБдниками. А письмо - = - "и разговор мой 
<Ъ ГевлБемЬ ‚ есшь вымыслЪ патубный. --- 


У жель А шы Клердонь? Пезволь лю- 
безный друтЪ. - - - 


КЛЕРДОНЪ. 
Г Броелев хб нога.мб его. ]. 


Не называй меня своимЪ другомЪ: имя с1е 
паче грома слуху моему. Ошвраши @и ласко- 
вые взоры - - - ошврати си благодБяня 
- - - ошврати - - - великодушный - - - боже> 
сшвенный мужЬ. --- Именуй меня чудовищемЪ, 
- - - извергомЪ - - - гнусносшью есшесшва. - - - 
своим убйцею! Призови разгнфванное мщене 
небе на главу мою; да накажетЪ оно - - = 
ла исшребишЪ оно меня - - - ему довлбешь - -- 
ироизнеси стралиные кляшвы. - - - 


‚ ТраНВИЛЬ, 


НВть , КлердонЪ ‚ нфшф , я блатословлю 
зпебя. Тако вфра моя мыБ повелФфвасшЬ: и коль 


сердву 
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серяцу моему  повелфые _ че пряшно! Восшань 
‘любезный друтЪ. --- Инако называлиь шебя я не 
могу. -.- - Чоди вЪ обряпия мои, услади симЪ 
вЪ послБднйя мою горесть; да узнаю я, чшо 
опять любимЬ я шбыЪ ‚ вЪ комЪ все счаспие 
почишалЬ я своёЙ жизни. 


`КЛЕ р ДОНЪ. 

‘О смертоноеныя‘ слова! О мука прелюшбЙ- 
чная! - - - _ТакЪ ны прошаешь меня + - - чшо 
я говорю? --"- "Ты любишьв шого, кшо прегнусною 
осквернивитиеь мерзостйю, могЬ швою н5фжную, 
твою благородную пронзиши грудв? - - - Грудь, 
жеторая. - - - 


грднвиль. 


Умолкни осемЪ ‚ КлердонЪ. Я иозволяю 
тпебЪ н$5когда в шайнБ пролить слезы дру- 
жесшва на гробЪ моемЪ ; но сю бурную вЬ шебБ 
тоску шы долженЬ * укротить совершенно. 
'Упоенный бБшенсшвомЪ, совершилЪ ты удабь, 
не будучи самЪ власшенЬ вадЪ рукою `своею. 
Гибельное заблужден!е шебя ополчило. - - = 


КЛЕРДОНЪ. 


_  НБтЬ - - = не извиняй злодВйства моего 
= = - злодфЙсшва - - - отЪ коего трепещешЪ 
естество. Не доволъиоли бы и сего пресшуплен!я 
было » чтобЬ усумнишься вЬ подобном твоему 


кои серавут 


в БЕЗБОЖНЫЙ. 


сердцу? --- А я--- о Генлей! ЗлодЪЙ , 
едва ли и меня самого не превосходяний! --- 
"Тебя люшое да посшигнешЬ мое мшевше, - -- 


Грщанвиль. 


Да никогда сего небудет. Я прощу шебя 
- - - не ошризь прошен1я умир2ющаго друга. 
Нредайся ты. опять мирному вфры закону ;`онЪ 
научитЪ заебя просштишь его. - - - .Уврь его 
и ошь. меня ‚ что я - - - я смерть. свою ему 
прощаю , и вЪ послБдьйя минуты возсылаю о 
блаженствб ‘его молишвы, - - - Шошщимся ь 
любезный лругЬ ‚ устыдить сей гордБлькый 
духЬ ‚, кЬ исправлен1ю его ; да научится овЪ , 
увидя ‚ как исшинные  хрисимане смершнымЬ 
врагамЪ своимЪ ошмшаютр ‚ да научится онЪ 
хам , быть ‚хриспЗаниномь и счастлитымЬ 
человбБкомЬ  [ Ло нхотороиб жолчани. | ч-- 
„Я вижу. шебя неушБшна ‚.КлердонЪ: вижу 
пебя .вь отчаянномр .погружевна изснуплен1и 
5 = увы! Злосчастный ! Твоя будущая судьба 
= 77.0 скорбное ПАН 


о № 


клЕрдонъ. 


Что? "Ты еще ‘достойнымЪ сожалфнуя сво- 
‘ето ‘меня считаеть? О мнф' см нЬжныя катят- 
ся слезы изБ очей‘ швоихф $ ‘изЪ очей , мною 
‘на вБки закрываемыхЪ! ел 
& 


Гран- 
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Сестра моя приходишь ин на мысль ше- 
перь. --- Несчастная Амаля! - - - ТебЪ , 
Клердонь, шебб я поручаю ее - - - шебЪ пре- 
даю я наидрагоценнЪЙшее мое сокровище Будь 
ей братомЪ ‚ другомЬ, супругомьЪ - - - да, су- 
пругомЪ её буде. --- Но чшо сему зловред- 
ному случаю бышь рушишелемф моихЪ намБ- 
рен1й. --- Она давно уже шебЪ обЪитанна $ 
- - - пусшвь и шеперв будешЪ швоею. Никогда 
не узнавшЬ она руки смерть мнБ приключи- 
вшей. Оба, швой и мой, служишели, обрен» 
`ице меня пораженна ‚ уповаюпф ‚ чшо нфкшо 
неизз5стшный уязвилЬ меня. - - - ИмБые мов 
‘исправишф нФсколько разсшроенныя швои 0об- 
`стояптельства. ‹ - - - Се перввый мигЪ в жиз- 
‘ни моей ‚ вЪ которой только великаго богаш- 
ства я желаю. - - - Да шекушЪ дни ваши вЪ 
благополузти , спокойствЬ и весел1и - - - и да 
будештЪ вамЪ имя брата и друга вашего не го- 
`рествымЪ ‚ но пряшнымЪ всегда восномина- 
‘шемЬ. 


КЛЕРДОНЪ. 76 
[ Улапши хб ногаив его, ] 


Велик! ‚ и безсмеритнымЪ , уже шебя ожи- 
дающимЬ, подобный мужЬ! Есшь ли. еынЬ ги- 
‘бельный , изЪ бездны своея молити’ тебя мо- 
‚жешр, то пощади, - - - не убивай меня. болЪе 
ими превосходящими человбчество ‘благодЪя- 
|} две м ыами 
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нуями! Ояи суть’ муки., нестерпимыя для 
меня муки. Вместо должныя благодарносши, 
я лишь одно ошчаяше пишаю. 


`. РрАНВИЛЬ 


"Удержися, КлердонЪ. Дай мн сю отраду, 
`чтобф прежде смерти моей , шебя спокойнфе я 
_видБлЬ. - - - Чувствую уже, чо с1я важная, 
‚с1я великая праближаешся ко мнБ минуша. --- 
`Еще разЬ повторяю‘ шебБ мое прошене ‚ про` 

_ шенте. послФднее швоего друга, будь шЪымЬ , 
чем шы быль прежде, будь-лоборникЪ. по ЕБрЬ, 
` которая, чтущихь ее „, славою и чеспию` вБн- 
„чаешф.. Да. будеш. смерть моя знамешемЪ 
_утвоего. к “Гворцу всевышнему обращения. - - - 
О КлердонЪ! Кое блаженство бышь хриспцания 
номь! _ВЪ, часЬ смерщи з познаешь, почувству- 
‚ешь пы ‚ исшинну _ сего. . = = - 0’ естьлибф и 
птвоея ‘кончины часр был подобенЪ моему!. = == 
`ОвЬ мн5 прряшенЬ -,- = ‚сладокЪ. -. = свфтпоза- 
оренъ:.--- и естьдибЪ. сокрушен!е , ‚0. тебЪ 
‘слезЬ не исшоргало, не грусйиль бы я ни ‚© чемЪ 
- -- ЕН веселлемЪ наполненна 
вся моя душат = 9-7, Ирфаяшное ‚ приближаю- 
щатося, . . блаженсиява, \предчувсшвоване  вла- 
дБешь мною: восхищенный слухЪ внемлетЪ уже 
„соглаейолбезсмерлиных ри! == = [+70 УИ хотороиб 
толчани.и, Дружескою. деснипею паддержи меня, 
с» 7. = Око мое. уже)болФе . несзришЪ 
-жпебя..-.-= - ПомерклЪ. уже есптества евфшЪ. --- 
ны сладка вЪ объяпияхЪ: любезнагодруга:кон- 
24:55 ЖА. чина! 
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чина! -=- Трепещуния твои руки едва. могушЪ 
обнимашь меня - - - одни лишь источники 
слезЪ омываюшЪ лице мое. - - - Ошы, кЪ кому 
душа моя с нетерифливоси! ю возносишся, Боже 
преблат1й, пролей на него мирЬ и ушБшенге, - - - 
подобно и на меня! - -'- Ы Силится позпестл гла- 
за на небо, и кажется, будто тихогопорилтб нчто, ] 
Совершилося. - - - Просши , будь счаспливЪ 
Клердонф, будь хриспчанинЪ - - - друтЬ - - ++ 
Г умираетб. ] [ Клерлонв, емотритб на ттфло Гран- 
пилепо пб изстулленши и зглаено ‚, ло 1томб сб ст, 
чаянйемб › лораженный ужасомб › пнф себя отдхо-. 
дитб. у а 


Кокезь Четивершато дЪйстйя. 


ЗМ 8“? ДБО 


хо БЕЗБОЖНЫЙИ. 


ДЕЙСТВИЕ ПЯТОЕ, 


ЯВЛЕНТЕ 1. 
КЛЕВДОНЪ. 
[85 лютообразномиб отчаяни.] 


Улались мучишельное воображенйе! - - - 
Престань меня мершвишь! - - - Или нирдЪ не 
могу я скрыться ош шебя3 ЗдЪсь, шолько здФсь 
оставь меня вЪ покоЪ. - -ч Но чшо? === Я 
шренещу - - - ивр семЪ ужасномЪ м5сшБ , роб- 
ке мои взоры видяшф лпопИеся потоки крови, 
и вЬ встревоженный слухЪ ударяюшЬ стБнанЕя 
умирающаго --- шакЪ --- увы! --- ТакЪ --- 
кровь невиннато друга, ты повсюду преслБдуешь 
мнБ, - - - Почшо ее я пролилЪ? --- Любезный 
аругЬ, шебя, шебя птоль жестоко и прежде мною 
оскорбленнато, шебя подобно жалостинсму боже- 
ству на помощь ко врагу твоему пришекшаго , 
тебя мое неисшовое бЪшенсшво лишило свБта , 
- - = лишило жизни преизящнаго ‚ великодуш- 
наго и поситояннаго друга - - - ошняло у пе- 
чальнаго человбчесшва красошу его. - - - Все 
должно нынБ Нея мною ‚ все должно 
ополчишеся на мою погибель. --- О мщене! По 
чшо поль долго не наказуемь ты злодфя! Пе 
что вы грозныя шучи сЪ далека еще гремите ? 
По что существую я еще? - - - Чувствую , 
тромЪ ближишся ко мьЪ - - - слышу спграшные 
его удары - - - ближушся фи ужасные предвЪ- 


сшники - - - прешемная вощь окрест мевя 
просши- 


ы 
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‘простирается. --- 0! Скрой меня мракЪ вЪч- 
‘ный, или скрой сей образЬ ошЪ меня! - - - Се 


Насшигаетщь онЬ - -`- вижу ‚ пламенный мечь 
возносишся надЪ главою моею - - - познаю шебя 


. - - со шрепетомЪ познаю: - -- шы умерщзлен-, 


ный мною Граивиль. Как!е гнБзввые мещешь 
шы на меня взоры! НешБ уже, неш$ мирныя 


‚и любезныя на лицб швоемЪ чершы , кои при 


смерти швоей я видЛЪ, - - - ОангелЬ, мщен!я 
небеснаго! - -‘- Тебя ополчилЬ Всевышн!Й нака- 
зать трехи мои, - - - рази, - = - соверши ги- 
бельный ударьЬ, - - - разрушь естество мое , 
- - - ошторгни всБ чувствя: = - - да не ошу- 


щаю, колико бБденЪ я! - - - Еще сшремишся кровь 


изр ужасныя швоея’ раны, - -- - еще она не от- 
мщенна. По чшо медлишь шы?-- - - ИзЬ сожа- 
ля, - - - или для вящшаго наказан!я? --- Увы! 
Ч по зрфшь шы мнб шоль грозно повелБваешь? 
. - - О родишель мой! - - - Ишы, ишы лри- 
шекр кЪ наказаю недостойнаго сына! Не 
медлите, совершайте. Я, я шебя , блаженвый 
старенЪ, вЪ гнусную' повёрглЬ шемницу; я имф- 
у1я тебя лишилЪ, я почшенную швою старосшь 
обрашилЬ вЪ презрБн!е; я шеб прежде устава 
естества ‚ отвертЪ. стралиныя ‘двери гроба! Ош- 
вергнулЬ всБ швои увБщан!я , не внималЪ пове- 


‚ ^Бнию швоему =.- - исамыя умирающихЬ усшЬ 


швоихЬ прошенйя презрилЬ! - -- Ты днесь 
благополученЪ. - - - Бол уже сынЪ гибельный 
не о слезЪ сокрушеня из} очей швсихЪ. 
- - - Ая - - - шы уже ошмщенр родилтель мой! 
= - - Я кЬ вБчному осужден мучентю. Кляшва, 

М 3 не 
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_ ще усшами ошца’ моего ; но его. бфдностию ‘мнЪ 

‚изреченная, да поразил меня, и дабудешЪ мн в 
люшую и безконечную казнь. Увы родитель иой! 
= - - Но чшо? - - - Грозное швое чело прешишЪ 
имнБ шакЪ именовашь итебя. - - - НЬЪшЪ болЪ силЬ 
сносить страшнато сего вида! ТЪ очи, кои нфкогда 
любовь и нёжносшь мнф являли , пылаюшЪ. 
днесь ужасным гифвомЪ и яроспию ; шБ руки, 
‚руки обыкиия шоль часшо благословля ть меня, 
днесь: на пагубу мою простерты. - - - Куда 
я обращусь? - + - ВездФ. ужасная бездна ош- 
версша предо мною. У далишесь окровавленныя 
ттБни ‚ удалишесь ош меня - - - и дайше мнБ 
- - - Жесшокия! - - - вы и умерешь мн воспре- 
щаеше. --- Смершь будешЪ ‚мн$ отрада и 
блаженство --- - она исторгнеш меня ошЪ 


‚васЬ. =-- 
| | ЯВЛЕНЕ П. 
КЛЕРДОНЪ, АМАЛТЯ. 


АМАЛТЯ. 
Г Входя пб изстулленной лечали. 1 | 


КЪ шебБ , КлердонЪ ‚ кЪ шебЪ я прибфгаю. 
--- Твоея помощи , - - - сожалБыя швоего 
‘прошу. - * - Мой брать. - - - 


КЛЕРДОНЪ. 

Ково я слышу? - - - [ Упидя` ве, ] О ме 
ве! „= = - Амалмя - - - я погиб. 

Анамя 
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Ты робБешь? - = -ТакЪ уже извБешенЪ шы, 
что брать - - - мой любезный бра - - - чшо 
друсЬ о зивой ‘- = - умерщвленЬ, ‘злодФйскою ру- 
кою? ‘= - = Ая несчастная, не могши ужаснаго 
ошвратить удара, неё. м ваЫ ‘и горестныя. ош- 
рады‘, ‘ни послБдвихЬ ‘изЪ умирающихЬ усшЪ 
его нбжныхЪЬ слов слышашь ‚ ни`померкаю- 
щизхЬ ‘закрыпть его ‘очей ‚ ниже’ хладфюний 
остаток: окровавленнаго ‘пива ей вь 
и ‚ обьяпия. 


 КлЕрдонь 
Несчастная  Амалят - < = Препахубный 


убйца! = - - 
ми. ЗА. АМАЛТЯ. 

ТебЪ довлБешЪ смершь его отметить: "ГебБ 
довлБетЪ ‚искашь уб1йнца!‘ = ^- “Тайный , > 
тбмЪ опасн5йший врагЪ ,, ‹ преслБдовалЬ' ему, 
нашелЪ - - - увы! нашел удобный” “чаеЬ’ 55 
шому и мсшо‹ `Ободрись ,/^-К\ердонЪ! Иди, 
можешь сшаиться , АОИ ‚еще, вЪ сокурнахь ‘сего 


идома. * 
клЕрдонз: 


Е 7 МыБ смерть 
его И МИ =- = © в мн --% 


тах :4 -3 За ‘ 


‚Амалия, 


ря БЕЗБОЖНЫИ. 
АМАЛТЯ. 


И кому иному се нечальное воспруять до- 
влБешь дБло? Не шыли былЪ всегда его другь 
любезный? О есшьли бы шы зналЬ, коль нфж- 
ног имБблЬ онЬ о благополуми извоемЪ попече- 
не ‚ коль много пролилЪ он горькихЪ слезЪ, 
взирая на швои жалк!я обстоятельства ‚ коль 
жесшоко душа его шебБ соспградала! ©} какою 
нешерпф5ливосп!ю. спфшилЪ оыЪ #Ъ. с1е пагубное 
мБешо., единсшвенно для спасенёя швоего! Коль 
сердце его восхищалося, когда воображал онЬ, 
что можешь опяшь возстановить твое счаспие! 
Оествли бы птьк зналЬ шф письменчыя распоря- 
‚женя, которыя онЪ на случай смерши © шебЪ, 
сдблалЬ! - - - Может» быте ‚ предвидя се 
печальное ’'приключеше.. - -- О естьлибЪ вее 
сте шы зналЬ! - - - Но какЬ тебЬ и не знать 
пгого? --- Ты и самЪ его любиль - - - яи 
теперь шо вижу - - - познаю любовь швою изЬ 
сея грызушйя душу. швою печали , изЬ сего 
жеситокаго ошчаявя ‚ на глазахЬ швоихЬ на- 


чершаннаго. 
КЛЕРДОНЪ. 


` О день День ужаса „ злодБУстивя и сдезь! 
> - - Но чшо шебя я дождался? =-= 


АМАЛТГЯ. 


"Гвох болФзнь ‚ твое жестокое страданте-, 
умножаюшщЪ почшене мое кь шебф. Познаю „, 
познаю, вр шебБ нпрямаго друга. = = = 


* 


Клер- 
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ББги ош меня, бфги шы вБчно ош меня, 
Амаля: коль шы меня познаешь, я буду мер- 
зокЪ предЬ шобою. 


АМАЛТЯ. 


Мн, мнБ ошЪ шебя 6бфжашь? ГдБ иное 
мнЪ прибБжище осшалось? ВЬ брашф моемЪ, ру- 
кою жестокою сраженномр ‚ послФдвнйя лиши- 
лась Я защишы - - - шы одинф, один шы изЬ 
всего, что было мнБ любезно ‚ лишь остался $ 
шы - - - по чшо мнЪ спрашивашь свою любовь 
- -- шы ‚, котораго любишь сердечная ‹клон- 
ность издавна меня пручила;у шы ‚, кошоратго 
воля нфжнаго браша ‘вЪ супружество мн предо- 
предФлила ‚ да впредь общими слезами нашими 
памяши его пожремЪ; шы один уровф мой 
наградиши можешь ; шы одинф и виновнику 
страдан1я моего ошмсшиши долженф., - - - 
МожешЪ бышь уже сей кровошйца , тпоржест- 
вуешФ удачно совершивЬ свое злодфБйство. Еще 
повторяю шебф КлердонЪф, спфши искать сего 
злодфя. Заклинаю шебя промянною кровйю 
‘друга, его воспоминанемЪ ‚ моею нфжною лю- 


бою =-=-= 
КЛЕРрдонъ. 


`Умолкни , Амамя: я болЪ не могу проши-> 

виться словамЪ симЪ; они подобно пламеннымЬ 

‘змечамЬ вр грудь мою разящф. Ты все будешь 

вбдашь - -- будешь меня ненавидфть - - - 
Н 


будеши , 
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будешь клясшь меня --- да! - - - КЪ погибели 
моей, шы все будешь вбБдашь - - - я знаю 
убийца. 

АМАЛТЯ. 


Ты знаешь его? А кровь браша моего безь 
отмщен!я обагряешЪ землю? Еще че чудовище, 
его умершвившее , поббдоносно свБшф обреме- 


няешр ? - - - Именуй мн его: я сама, сама я 
иду ополчишь. все ирошивЬ его. . 
КЛЕРДОНЪ. 


‚Ты хощешь - - - шрепещи - - = ов. «= 


АМАЛТЯ. У. 
Кшо? х 
КЛЕРрдонъ. 
Я самЪ.. у 
. АМАЛТЯ. 


Возможно ли? КлердонЪ! - - - НБшЪ ‚ твои 
поврежденныя` печалю мысли заблуждаются“ 
- -- НБЬтЬ, нешы убЙца брата моего: ибн, 
шы не можешь пронзишь грудь нфжнаго, велико- 
длушнаго своего друга, и осудишь на вфчное 
нролипые слезЪ шу, кошорая тяебя любишЪ не- 
сказанно, - - - НБшЬ, Клердонь, шы не мо- 
жешь учинить сего, 


Клер- 


ТРАГЕДТЯ Е 
КЛЕРДОНЪ. 


НБкогда былЬ я кЬ злодЪйсшву не удобенЪ ; 
‚= = - НО днесь - - - увы, Амамя! - - - Я его 
уб1йца , я сей извергЬ , познай прямо шеперь 


меня. 
АМАЛЕЯ. 


'ЧрезмБрною болБзн!ю швой духЪ сшалЪ по= 
° ражень с - - - Опоинися ‚‘и ирестань шоль не- 
обычными словами ужасашь меня. "Трепещу., 
когда я помышлю лишь, что шы возмоть - - - 
‘какр? Ты сшоль безчеловБченЪ был? - - - НБ 
Единый бы взор друга твоего могЬ шебя обезо- 
`ружишь. 


КЛЕРрдоНнъЪ. 


ВБрв мнБ, Амаля. - -- Я хощу, я шре- 
бую ненависши швоей. Она всего сшрашняе „ 
всего жеспточе для меня; - - - но да совершится 
моя погибель: того лишь я желаю. ТакЬ: брашЬ 
лвой, невинный швой брашЪ ‚ убенЪ моею ру- 
кою: заблужден1е ‚ ревносшь и духЪ бЪФшен- 
ства ‚ обладавния мною ‚ подвигли меня кЪ 
сему злодЪЙскому дЪйсшыю. Естьли мое шер- 
‘заны1е ‚ рвензе, отнчаяне и отвращене, сЪ които- 
рымЪ все естество на меня взираешЪ, не могушЬ 
птебб доказашь еще во мн5 уййца; шо познай 
его изЪ ужаса, причиненнаго ему присушсшвемЪ 
‚хдвоимЬ - - - присушсшиемЪ ‚ которое неизре- 
ченное веселе мнБ приносило ‚ доколБ я неви- 
АН | Н 2 ыень 
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ненф былЪ. - - - Аесшьли и сего кЪ увБреню 
швоему ие довольно, шо брегись, чтобЪ земля, 
предЪ очами швоими , подЪ нимЪ не разверзлась , 
и не принудилабЪ тебя вБришь. - - - НФшЪ,, 
Амалмя ‚, не скорбю поврежденное воображене 
меня винишЬ ‚, - - - я клянусь шебб страавнымЬ 


судомь - -- 
АМАЛТГЯ. 


Ужасная кляшва! - - - Препагубное узФре- 
зе! - - - Сокройся отЪ меня убЙца, - + - чу- 
довище - - - кровь друга швоего куришся на 
тебЪ - - - бЬшенство и фури шебя окружаюшщЪ. 
- -- Я вижу, вижу нещасшнаго браша , безЪ 
обороны кф шебЪ приближающагося, простираю- 
жщаго безЪ боязни свои руки на обЪяпия. - - - 
Вижу и шебя изсшупленною яроспёю ополчен- 
наго, напрягающа кровожаждущую на него де- 
сницу - -- на него? --- ЗлодФЙ! Безчелов$чный 
злодЬЙ! - - = ОнЪ ни о чемЪ болф, кромБ щаспия 
твоего не помышляешр $ а шы пронзаешь его 
трудь, грудь толь часшо сЪ горячноспию дру- 
жескою шебф откровенную. - - - Ни что не 
могло шебя смягчить? Ни кротость в очах 
его блестящая, ни величество души на лицЪ его 
начертанное, ниже. видЪ ‚ пртяшность ‚ любовь 
и человБчество изобразуюний ? - - - О зверства 
люшое! - - - я зрю его падуща предЪ побою , 
зрю его для шого сугобо ошущаема смерть , 
что онЪ ошф жестокой руки швоей ея пре- 
млешЬ. - -- Мучишель! Еще шы медлишь 
здЪеь ? - - - Еще шы мершвишь меня присут- 

сшемЬ 
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стемемЪ своимЪ? Напоенный крово брата моего, 

разв жаждешь и моею насытприться? - - = УзЪн- 
чай свое торжество , рази меня ‚ вонзи и вЪ 
мою грудь обагренный кровю друга твоего: 
мечь! - - - Умерщвляй ! - -- ия к спасению 
швоему сюда пришла! 


КЛЕРДОНЪ. 


Жесток!й рокЪ! Уже вся люшосшь шноя 
свершилася со мною! Уже низвергнушЪ я вЬ 
бездну шерзающаго ошчаян!я. Двесь не страшна 
мнф уже швоя ненависть ; клану ее - - - вы- 
мышляй новыя, прежеспочайния еще вымышляй 
для меня казни; --- и они не превзойдутЪ 
мучительнаго чувсшия ‚ великосшь преступле- 
нуя моего ‚ мн$ швердящаго. Еще шы, Амамя 
не вБдаешь всБхЪЬ обсшоятельсшвЬ ‚ увеличи- 
вающихЪ мое злодф6Иство. Еще шы не знаешь , 
какое безпримфрное великодупие, богомерзко изЪ 
свБша я изторгнулЪ. - - - Здесь, на семЪ мБ- 
сшф ‚ получил я изЪ умирающихЪ усшЪ его 
прощене ! ЗаЪсь онЪ не говорилЪ ни о чемЪ болБ 
сЪ убийцемЪ своимЪ, какЪ о любви своей к} нему: 
злсь возносящаяся” кЪ небесам душа его, каза- 
лось, будто для шого шолько медлила, `чтобЪ 
обнажишь все свое величество, и чшобЪф одФян- 
ной немерцаюшимЪ добродфшелей свфтомЪ ‚ 
землею разлучишься. 


АМАЛТЯ. 


ОнЪ просшилЪ шому. - - ® 
Нз Клер- 


яго БЕЗБОЖНЫИ. 
КЛЕРДОНЪ. 


"ТакЬ ‚ онЪ простилЬ, и что паче, онЪ удо- 
ешоилЬ называть его своимЪ другом. Послфдня 
слезы свои проливалЬ он освоемЬ убйцЪ: по- 
слБантя свои молитвы возсылалЪ онЪ ко Все“ 
вышнему о блаженсшвБ рушишеля земнаго его 
благополуч я. О воспоминаве! Ты мнБ вфч- 
нымЬ за него мсшишелемЬ будешь! --- Я 
зрБлЬ его СЪ любомю просширающа ко мыБ 
слабыя руки шогда, когда поббдоносная власпть 
‘смерши , едва двигать ими позволяла; и боже- 
сшвенный свой духЬ испустилЪ онЪ ъ обЪяпии 
моемЪ. Такова брата я шебя лишилЪ! Пролей 
зпеперь всю злосшь свою на меня: собери всб , 
колико можешь ‚, кляшвы. - - - Ночшо! Ты со 
слезами, сЬ сожалБн!емЪ на меня взираешь? - - - 
Не питай сихЪ чувсшвр, Амалмя! --- Ты 
ими памяшь друга моего оскорбляешь. - -- 
ТнБвр ‚ ненависть, ошврашен!е и прокляпие`, 
да. будуть во мною; я досшоинЬ и предосшоинь 
ош шебя сего. 


АМАЛТЯ. 


[ Мо долгоиб „молчащи. ] 


Перьвыя движен!я меня преодолБли. - --- 
Коль не подобна была я шебЪ, возлюбленный мой 
брать! - - - Ношы примфромЪ своим поучилЪ" 
меня шеперь. --- Я слышу вошюща шебя 
из мБешЪ ‚, гдБ безсмерпие и сеБшф немерцаю- 
ций шебя вбнчаетЪ: слышу повелбвающа мнБ 

зелико- 
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зеликодушную кротость ‚ за копюрую днесь 
хвалу небесную ко мзду премлешь. - - - 
КлердонЪ! Мой брашЪ шебя просшилЪ ; - -- я 
звиновна буду, есшь ли прострю мщеше нашого 
кого он умирающЪ называл своимф другомЪ. 
Когда его успга шебя благословили ‚ шо мнБ ли 
довлфешЬь шебя клясти? Я вижу, и такЬ 
довольно вижу ‚ коль торьк1я собственное 
птвое сердше укоризны шебБ швориш, - - = 
_Прошаю шебя, и жалбю о шебф. --- Да 
простит’ и БогЬ ‚ сей праведный судя, шебя! 


КЛЕРДОНЪ. 
"Того не можеш бышь, Исчпочники слезь 
итвоихЪ , мною ошверстыя ‚ будушЪ всегдашня 
приносишь предЪ нимЪ в 


АМАЛЕЯ. 
[ По нхотороиб „нолчащи. 


НаыЪ должно разлучишься. Се зловредное 
мриключене союз наш на вфки разрываешф. 
Иду посвятишь себя всегдашнему уединен!ю , 
и замо непрестанными слезами омываясь ; 
оплачу браша и любезнаго ‚, коихЬ враждебвый 
рокЪ ‚ в единый день у меня обоихЪ ошнялЬ. 
Несчастнфйний КлердонЪ! --- О есшьлибЪ 
мог ты впредь наслаждаться покоемЪ ‚ кошо- 
Г я. на вбки шобою лишенна! 


КЛЕРДОНЪЗ.. 
Ты на вбки меня оставляешь® 5 -- ТакЪ: 
2 должна шы меня оставишь. Никогда ве 
то увидишь 


\ 


= 
их 
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увидишь шы сокаяннаго Клердона. --- О 
естьлибф купно сЬ нимЪ могла забыть шы всБ 
болФзни ‚ ошЪ него шебф причиненныя! - - - 
А я, я иду умерешь; и скоро мешящая 


смерть. = -- 
АМАЛТГЯ. 


НБтЬ': живи ‚ КлердонЪ ‚ живи; и есть ли 
послФднее прошен1е мое удобно. шебя тшронуть, 
то живи для покаяня и для удовлешвореня 
раздраженнаго ’Гворца. По чшо шы н5когда 
забывалЪ его, и по чшо нынБ кЬ толь многимЬ 
окаянсшвамр жесточайшее присовокупляешь , 
иша смерши шогда, когда он жишь шебб еще 
дозволяетЪ? - = - Лпюцияся мои слезы воспре- 
щаюшф мнБ продолжашь сей разговорЬ. - - - 
Просши, КлердонЪф ‚ вЬ послБдн!Й разЬ прости! 
- - - Еще шебя прошу ‚ живи; и есшь ли гласЪ 
мой небу будешЪ вняшенЪ., шо шы щасшливо 
будешь жишь, ча 
[ Отходитб. ] 


ЯВЛЕНИЕ Ш. 
КЛЕРДОНЪ один, 


МнБ умилостивишь Творца? - - - ББшен- 
ство бы было и уповать сего. Не милосерде ‚’ 
но одно ошчаяне меня ждешь. - - - О пред- 
вБчный Боже! Я чувствую уже страшный твой 
судЪ! --- Увы! - - - Несносное швое изре- 
чеы1е ударяешЬ уже мой слухЬ. ---Дая и 

Е достоинь 
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достшойнЪ ‘его. ‘- - - Оскорбленная мною вБра 
швоя вошешр о ошмщен1и. - - - Она исшинна: 
= - - @е сов5ети угрызене, с1е шерзающее меня 
ошчаян!е, довольно увБряюшЪ, что она истинна; 
- - - НиспадаешЪ - - - увы! - - - НиспадаешЪ, 
люшая ошЪ глазЪЬ моихЪ завеса, скрывающая ее 
ошф нихр. --- Преужасное прозрфые! - - = 
Се ошкрываюшся мн всф гибельные: пуши ‚ по 
коимЪ я заблуждался. =- - Ополчался я про- 
тиву вбры ,‚ в нБдрахЬ‹ которыя. радость 
и душевное вкушалЬ спокойстве! РаздражилЪ. 
дерзновенно Творца ‚, прежде мною ‚ по. велико- ` 
сши его блатодБян1Й, познаваемато! ИсптощалЪ изЬ 
скверныхЪ ‘усшЪ моихЪ глумлеше ‚о и поругался 
всему , чшо святынею почишаемо быть до- 
влБешЬ ! - - - Вместо любезныя добродфшели , 
презрЬнною’  величался роскошью; и явно. . - - 
Горе миф! Горе окаянсшву моему! -.- = Явно 
дерзнулЪ быть врагомЪ ‘и БожтимЪ и вБры -- - 
и вЪ изступлен?и ополчался проптивЬ ихЪ. '- - = 
Колико, можешЪ бышь, буйныя слова’мои ‚ не- 
винныхЪ людей кЪ равному злодФянйю. прель- 
сшили! Какой страшной вопль произнесешЪ на 
меня изтребленная вЪ другихЪ мною добродЪ- 
тель! - - - Как!я клятвы падушЪ на‘главу мою! 
Отмщенна шы святая вбра: ты только. лишь 
Божесшвенная предводинтельница ‚ шы только 
лишь оставила меня, какЪ всБ слБды мои стали 
преступлен!я: --- всБ. дла мои стали мнБ 
смершнымЪ наказанемЪ, и каждое изЪ нихЪ в$ч- 
наго достойно ада. - -- Вижу разверзающуюся 
у ногЬ моихЪ бездну: вижу просшериыя предЪ 
: о глазами 


= 
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тлазами моими мучен!я ‚, на вБки мнБ пригопю- 
вленныя. Уже -порываептся вБчная нощь стшраш- 
нымЪ покрыть меня своимЬ мракомЪ. Олютая 
6=здна! ВБ шебЬ я буду вБчно жить ‚, вЪ шебБ. 
отчаянной скрежень зубозЪ будешЪ мое всегда- 
инее упражнеше , и непрерывное мучене со- 
сптавипЕ все чувсшие мое вЪ шебб. День сшра- 
линаго суда’, день мщешя и казни, шы будь 
благословеиь! Тобой да оправхяшся небеса, да 
примешЪ мзду свою окаянный , на коптораго сЪ 
птрепетомЪ взираешь. естество. Тьв вЪ беземерт- 
ное повергаешь меня мучен!е ‚, и еще не испол- 
нишь мБры правосудуя своего. --- Внемлю шруб- 
ному гласу швоему. Ужасная вБчность! --- Ты 
зовешь меня, - - - Се жершва швоя - - - прими. 
Г Вынимает5 Жинжалб, ихочетб захолоться. | --= 
Но чшо дфлашь я хощу? - - - Осмершь! Тебя 
дерзаю я избрать! - - - Смерть, непосптижи- 
мая бездна. - - - хранилище сптралинаго шаин- 
етва !.- - = кошорое только: за вратами птво- 
ими, намр: отнкрывается , являя жизнь или по- 
рибель, вБчности!ю измБоенныя -- - шебя, 
© хладная смершь! дерзаю’ я избрать! Дерзаю 
своевольно, предапться вЬ руки всемогущато суди 
О’ пагубная мысль! Быть, вБчно ненавидиму ош’ 
него. быв вБчно несперпимымЬ, но: правед= 
нымЪ судомЪ его’ обремененну! - - - Иль жищшь, 
миБ подобаешь? НБитЬ’, сего не можелЪ быть!) 
Сея снедающуя птоски, сего. грызущиаго ‘мучен!я: 
сносишь я не могу. - - - Но пресБчешся ли и 
вмериею, оно? - - - НБыЪ! - - - Онд еще умно- 
жытися', увеличися? - = - О горе мныб! Горе! 

` Куды 
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Куды я убфгу? Повсюду бездна мвф отверста! 
И жизвь и смершь, адЪ мвЪ предполагаюшЪ, - - - 
Но можешЪ статься, смершь есть’ обращен1е вЪ 
ничто! - - - Тщешное, упФшене! Мысль Богу 
ненадвисшная! Се ‘сердечное трепетане ‚ се 
трызензе совфсти ‚ сей поражаюний душу страхЪ, 
--- и все тому прекословишЪ! - - - Я чув 
стзвую ‚, что я кЬ вБчному опредфляюсь муче- 
ню, чшо праведный судля --- Увы! - - - Язрю 
его идуща. - - - Не облыгаюшЪ меня глаза; мои, 
- -- Се онЪ! - - - Сшрашное ето величество , 
неприсшупвый свфшЪ ‚ и содратан!е естества , 
присутсшве его ушверждаюшЪ. - - - Куды инб 
скрыться ? - - - Непобфадимый ужасЪ предше-ч 
ствуетЪ ему. - - - Взоры его мещушЪ смерть 
- -- буря пламеывая окрестЪ мевя вихрями 
крушишся. - - - Се повелФваетЪ рэзишь меня 
- - - се громЪ его ударяетЪ, - - - О земля! Со 
крой ‘меня ошЪ него! © бездна! поглоши 


меня! - - = 
ЯВЛЕНТЕ ТУ. _ 
КЛЕРДОНЪ, трувортъ. 
трувортъьъ. 


_ Прбеши дерзосити моей ‚ что я презрФвЬ за- 
повфдь швою ‚ отважился шебЪ предсшашь.- = 


КЛЕРДОНЪ. 
Кто хошешЪ вЬ погибели моей участвовать 
Г С.жотрепб пб молчании ‘нФеколько на него. ] Ты, 
'Труворшь? 
Оз = "Тру- 
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‚ трувортъ. 


Нешастная Амаля ‚ пругошовляяся оста- 
вишь мгновенно си мфеша ‚ повелБла мнБ по- 
спЪшашь кЪ шебБ. на помошь , обфявя, что шы 
вЪ наигорести5йшихь обстоятельствахЪ. --- 
Ошилусши мн, государь, чио я согрубилЪ шебБ: 
грубосшь моя от искренняго произошла усердтя. 


а Ва КЛЕРдонъ. 


Чи. ‚мн шебБ. простить? О естьлибЪ я 
вмЪешо б5шенсшва внялЬ птогда увБщевающей , 
твоей искренносши! - - - Но со мною соверши- 
лась справедливость: пресптуплевн!я мои достойны 
помрачения сего. --.- Ты. плачешь. Труворшь. . 


‚.Ттрувортъ. 


Ло чего я дожилЪ? Чшо вижу я? ОтЪ чего 
толь лющое отчаян1е” на’очахЪ швоихЪ начер- 
шанно? По чшо образь швой видЪ страшныя 
изображаешВ” смерши ?*`- = - Или нещасшная 
друга швоего кончина могла произвесшь вЪ шебБ 
‚ моль пеизрезенную болФзнь ? Ё 


КЛЕРДОНЪ. 


Ты еще не видишь бездны моего злополучия, 
ЗВоспрепещешь ‚ и ош ужаеа охладБющЪ швои 
члены, когда шы все узнаешь. - - - ИзвбсшенЬ 
ли шебЬ убтйцща ГранвилевЬ? 


"Тру- 
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трувортъ. 
НБть : никому злодЬЙ сей неизвфсшенЪ. 

| КЛЕРДОНЪ. 

ТакЬ. узнай его:. я. сей извертЪ, 
ре _. - Труворлъ. 

Ты! - - - Друга швоего.. - - - 
| КЛЕРДОНЪ. 


_, Да, я убйца друга моего у и какова? Вели- 
колушифйшаго, благородн5Йшаго ‚ пришедшага 
сюда кЪ окончанйю злополучй моихЬ ‚, кЬ воз- 
становленйю щаспия и кЬ раздБленю имБня 
своего со мною. - -- Твоя, ТруворшЪ „ швоя 
добродфшельная душа не можешЬ ‚„ вижу я, и 
понять гнусноспги сего злодфЙсшва! - - - 'ГакЬ 
познай окаяннаго всему шому виновника: - - = 
Геилей - - - оестьлибЪ я никогда зловреднагд 
ые слыхалр сего имени! - - - ОнЬ меня. зловред- 
ными оклевешантями на сте подви!Ъ:. онЪ взнесЬ 
мщене мое на сшепень шоликаго бЪшенства , 
чпго я в изсшуплен!и напалЬ на Гранвиля , и 
естьлибЪ ицбБлое войскЪ ополчене поборствовало 
по мыемЪь - - - я65 и шогда ошнялЬ его жизнь, 
- -- Не дивись шеперь, видя ошчаяне мое. 
Кровь друга моего неумолкно прошиЕф меня 
зошешнь ; и моя возпрянувшаяся совфсшь , пред- 

3 ситавляешь 
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сшавляетЪ мвБ непрестанно ‚ всБ сод$янныя 
мною преступлен1я. Уже ошущаю я, чшо вфра 
есшь истинна ‚ и чшо я богохульно дерзнулЪ се 
порочить: ощущаю страшный судЪ всемогущаго, 
„и стевю подЪ бременемЪ наказующаго осужде- 
ня: вижу ошверстузжю надЪ собою швердь, и со- 
крушающую молншю ‚, на меня усшремленвую. 
- -- Вижу и вЪ самой вфчности непрерывную 
ззепь, жесточайших для себя мученй. - -- 
Зижу все - --и кляну быпие мое. 


`‘трувортъ. 


‚ Неошчаяв!е сего ‚ тосударь, ошнюдЪ не ош» 
чаянтя, требуешЪ ошЪ шебя блатоушроб1е мило- 
сердаго существа ; - - - раскаянйя и обращеня 
оно шребуетЪ: и шогда, - - - я увфрень, - - - 
чнто тогда кЪ прощев1ю приклонишся оно. Пре“ 
сшуплентя швои велики сушь, - - - Смершь не- 
зиннато друга. --- Но все с1е. покаяне удовлешво- 
рипть можеш. + - - Теперь надлежит помышлять. 
о безопасности. - - - Увы! Небеса не сшоль же- 
стокосерды вЪ осужден!и , какЪ люди. - - - Мо» 
‚ жешЪф быть, дфло с1е уже явно учинилось. - - = 

МожешЪ бышь, уже гошовы взять шебя, - - = 


| К ЛЕРДОНЪ. 


‹ 


Понимаю. - - - Нок чему мнБ лишенному 
всея надежды ‚, помышляшь о безопасносши 
своей? КЪ чему стараться убфгашь мнБ право- 
сужя: НедосшоинЬ ли я всякато презритель- 
| н5Йшаго 

\ 
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_вБйшаго смершнаго наказан!я? - - - Но шы , 
'ТруворщЬ ‚ шы`ошдБли днесь судьбу ‘свою ош‘ 
вредной лющаго господина швоего часши. Бфги 
недосшойнаго - - - б5ги УбШна: - - - смерть 
Гранвилева должна научить шебя меня бояться: 
и шы добродфшеленЪ, и шы подобно ему, меня 
любишь; не довольно ли сего кЪ пробр6шенйю 
‘ешь меня смерти? 


трувортъь. 


Г По’ нфхоторомб молчании. 


_  ТакЪ. --- Се есшь одно средство кБ 
спасентю, его. Благодарю всевышняго ‚ чо 
он вразумилЬ меня. --- Ты видишь, сколь 
мало лБшф, - - - можешЪ сшалться, мало мБся- 
цовЬ осталось моей жизни. СБбдина главы моёя, 
и ослабБвийе члены зовушЪ меня во гробЪ. 
Могу ли ясей пицешный остатокЪ лучше упб- 
птребить ‚ какБ на спасевше моего господина и 
благодфшеля , на. спасен{е его: жизни ‚ которая 
впредь, можешф бышь, свБигу полезна будет 
Предстану я предЪ судЪ человфческай ‚ и обЪ- 
явлю себя ГранвилевымЪ убйцемЪ. ‘ - - - Чшо 
вЬ помЪ, хошя бы св5БшЪ и возмнилЪ' , чпю я’, 
яко злодфЙ умерЬ, когда всевышыйй вблдаеш?р , 

что я невиненЬ! - - - Радостныя слезы по- 
` мрачающЪ` мои глаза. Отосударь! О’ любезный 
КлердонЪ! [Делуетб с посхизщенйе.иб: его. руху. ] 
Коль счасшливЬ я , чио умереть. за. тебя могу. 


Клер» 
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КЛЕРДОНЪ. 


[ Обинмая его. 1' 


Пресшань ‚ пресшань великодушный 'Тору- 
воршЪ: шы сердце мое пронзаешь. О Боже! 
Какая знаменишая добродфшель ‚ вЬ низости 
природы обишаешЪ! ДрутЬ мой, истинный мой 
другЬ, сея чрезмфрныя вфрносши я не досшоинЪ. 
Увы! ВсБ окружающие меня ‚ добродфтельны , 
зелики, великодушныу; шолько я, я одивЪ под- 
лый, презрительный, неистовый злодЪй! - -- - 
Иди, мой друтЬ, иди и пригошовь все кЪ скорому 
опЪБзду нашему отсюда: не пожру я шебя моей 
безопасности: - - - шы нуженЪ, шы драгоцфнень 
инБ. Я надБюсь, что прежде, нежели слухь. 
о Гранвилевой смерши повсюду  распростра-. 
нишся, и прежде, нежели подозрЬн\е падешф на 
‚меня, будемЪ мы далеко ошЪ сихЪ несчасшныхЬ 


‚мБетмь. 
трувортъ. 


Г Взирая на него лечально 
и со-инителано. ] 


ТакЬ я оставишь шебя долженЪ? - -= 
Оставишь в толь жесптокомЪ колебан1и? - - = 
Ужасное предвфщане меня спрашишЪ! - - = 


КЛЕРДОНЪ. 
Иди, и пригошовь все кЪ ВЕ нашему. 


> -=. О мнБ не пекися. 
о ЯВЛЕНТЕ 


ТРАГЕДТЯ И. 
ЯВЛЕНТЕ У. 
КЛЕРДОНЪ одинЪ. 


ЗВЪ иослЪдии ошущалЬ я, каково бышь лю- 
биму ошЪ подобнаго себБ сущесшва! ЗВпредь , 
эр той страшной вБчносити, ненависть будеш 
‚ масттю моею: все, даже до самаго себя, все воз-= 
ненавижу - - - и все меня возненавидишЪ, - - - 
Чтожь м5длю я? ДовлБешф избрать. мнб 
смершь. Не могу я болБ сносишв, нисея земли , 
по всяминуитно разверсийемЪ подЪ ногами моими 
грозяций ‚ ни сего свбта, шоль сшрашно вЬ 
глазахЪ моих нынб блесшящаго - - = ниже 
сихЪ шБней смертных ‚ меня окружающихЬ! 
Коль ни мучишельна часть меня ожидающая $ 
- -- н0 не превзойдешЪФ она сего люшаго ила- 
‚мени ‚ сея смерити ‚ вЪ душБ моей уже ощу- 
знаемыя. - -- МожешЪ статься заблуждаюсь 
я? -*- Но да будешь шакЪ. Непреоборимое 
имщенте шлешф меня вЪ челюсши {ада ---и 
ипцешно шщшуся убфгать его. - - - Имя 6безбо- 
жника! Имя окаянное ‚ копорымЪ я гордился 
прежде, колико я кляну шебя нывнЪ! --- 
Да поразишф, подобное моему страдантю шЪхЬ, 
кто перьвые тобою величались ‚ кто перьвые 
зловредную находили вЬ шебЪ славу: да прокля- 
иты вы будете возстатели проптивЪ безсемерт- 
нато, буи дерзновенныя! ОтЪ васф ‚ о лющыя 
неисптповсшва учишели! ОшЪ васЪ востребуешся 
ошчешЪ погибели многихЪ душь! Да промется 
на васЬ пучина сн5дающаго пламени, и да по-` 

п ` сшигнешь 
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стигнешЪ васЪ мсешящая десница Всевышняго!. 
--- Околь жестоко рвешся вся внутренняя моя! 

- - - О коль сшрашишся душа моя сея минуты! 
- -- О кровь друга моего! да ускоришся швое 
мщен!е!- - - -. Вяемлю воплю ‘твоему, внемлю 
и шебЪ, о строгй глазЪ смерши! - - - Си5шу 
[ Улиля Генлея. ] О мерзость! (Се губишель. 
мой! ОИ 


. ЯВЛЕН1Е ПОСЛЬДНЪЕ. 
`КЛЕРДОНЪ, ГЕНЛЕЙ. 
КЛЕРДОНЪ. 


[ 86 9лщенсти$. на него. 
‘стрешлев. ] 


О незБрный! ГдЪ Гранвиль Опшф швоихЬ , 
отЪ швоихЪ проклятыхЬ рукЪ крови его 
пребую. - м 


ри ‚ ГЕНЛЕЙ. 


Потшерпи, КлердонЪ, единую только мину- 
ту пошерпи. Не за шфмЪ я сюда пришелЬ, 
чтобЪ гасить огнв ярости швоея; но да воспла-= 
_ меню его паче. ’Теперь довлфЪешф шебЪ узнашь 
твою судьбу, и шайную швоея погибели вину, 
- - - Ты помнишь, какЪ я ло окончанйи .моихЬ 
пушешествй ‚, вЬ Лондов5. сЬ шобою спознался, 
Тогда шы вЪ вбдрахЬ изБтущаго былЪ благо» 
получя. По всюду раздавалась хвала твоимЬ 

" добро= 
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добродфтелямЪ: по всюду слдовало шебБ поч= 
шенное удизвлеме. Ты вфдаешь, каке преиху- 
щества дароваь1я твои пробр$фшали' шебЪ пре= 
до мною. - - - Зловредвыя для шебя преимуще- 
сшва! - - - Тогда я сшалЬ шебБ врагомЪ: а по-= 
слБдняя важная швоя надо мною поббда, какЬ 
сестра Грангилева предпочла шебя мнб , учич 
нили ненависть мою кЬ шебБ непримиришель- 
ною ‚, и шзою погибель неизбБжною, ВознамБ- 
рился я напасть на шебя сЪ самой шой сшо- 
‘роны, сЪ которой шы пюль вреденЪ счаст!ю 
моему былЪ. ВознамБрился я, ополчась прошивЬ 
сихр горделивыхЬ  добродбшелей , повергвуть 
преславутого Клердона вЪ.презренное число рд- 
спушвныхЪ, злонравных и сумазбродвыхЬ кошу- 
нов вБры: вознамБрился обрашишь в шщешу` 
сладкую его, не шолько вЬ семЪ, нои вЪ буду-= 
щемЬ вБкБ , надежду. - - - Трепещи! - - - Я 
вознамБрился` учинить, чтобЪ шы и вЬсамой 
вБчносши ощущалЬ слБдсшвя ненависши моей. 


КЛЕРДОНЪ. 


` Возможноли ® - - - Чию слышу я! - ==. 
ГЕНЛЕЙ, 


На семЪ основазфи сосрудилЪ я великое мое 
намБреве , ‘и при всБхЬ слБдахЪр изЪ гласЪЬ меихЬ 
его не выпускал. Ты вБлаешь ‚. исполвилЪ ли я 
его. - - - Все шебЪ теперь ошкрою + - - кЬму- 
чен1ю швоему шебБ открою все, - - - Гранвиль 
г Я невиненЬ 


нь = 
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‘невинёйЪ ‘былЬ: все, чБыЪ я оклезешалЪЬ его; 
мой есь вымыселЪ. Твоя злодфйскам рука.--= 


Кляни, карай себя теперь. = - - Твоя злодЪЙ- _ 


ская рука ‚ лишила жизни вбрнЬЙйшаго и нНфж-= 
нфйшаго швоего друга. - -- Се совершилось 
мое мщене! Уже шы погруженЬ в бездну ош- 
чаян1я. ВсБ мучешя на шебя усшремленны. 
ЗаЪсь ие осталось болБ ни чего шебБ пошеряшьз 


а шамо ‚ шамо, за рубБжами гроба, ожидаешь 


тебя сшрашный гр5шникамр судЪ. --- Колико 
я шоржествую! Коль пуятна мнБ швоя поги- 
бель! Неизреченное ‘восхинене ‚ по всБыф чле- 
намЪ разливаешся моимЪф ‚ когда я ошчаяню 
твоему смБюся. Се день, день наисладчайний 


‚ вЬ моей жизни. - = - Ошрыгви всБ жесшочай-. 


`` ашйя против меня укоризны: злесловль, ругаЙ, 
кляни меия. ЧФыЪ болБ шы рвешся, шБмЪ болБ 


тибель свою ты чувствуешь ; ашБыЬ болБ ях о 


торжесшвую. “Твом слезы ‚ твое страдане , 
сушь зрБлища мн$ пряшныя ; а воздыханя 
твои суть сладкое ‚ слуху моему, соглаче.--- 
ТГаБ нынЪь шБ величивыя добродБщшели ‚ коими 
хвалишели швои шебя превозносили * Коль без- 
сильны они предо мною! Коль славно ‘повергЬ я 
ихЬ кБ ногамЬ моимЬ! Коль безобразны они вЪ 
паден!и своемЪ! Чесшный, ифломудреныый Клер- 
донЪ ‚ друхЬ добродфтели м вБры ‚ какЪ могЬ 


шв сниши кЪ пюль пагубнымЪ пресптуплентямЪ 2. 


- -- Опомнись: воспряни ошЪ еего окамевелаго 
изсшупленя. - - - Почувствуй см5хЪ и поруга- 
не мое. - - = Тщешна будет моя побфда , 
когда шы ‘нечувсшвителень пребудешь! - - - © 

естьлибЪ 


у а = - 


} 


\ 


| 
, 
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_ естьлибЪ могЬ я ‚ кЬ люшБЙшему* швоему му« 
чев!ю ‚ всего шебя вЪ чувсшво прешворишь! 


КЛЕРАДОНЪ. 


СЪ человфкомЬ ли я говорю? Н$БшЬ ; адЬ 
изЪ шебя отрыгаешЬ. -- - Ему, злодей! ему 
только свойственны шаковыя мысли. - ® - 
‹ Торжесшвуй - - - шоржествуй ‚ окаянный! я 
’ прелюшбЙшее чувсшвую мучеше:  посшигла 
меня праведное небесЬ наказане: мешяший Все- 
вышняго судЪ шерзаешЪ шбмЪ паче мою душу, 
чпто я слБдовалЪЬ зловреднымЬ ‚ шакова изверга 
поучентемьЪ. - - - Трепещи и шы сего суда! ---= 
Еще ужаснфйшая гибель пожрешЬ шебя ‚, еше 
свирепфйния громы поженутЪ горд$ливую швою 
главу , и сама страшная для насЬ вБчносшь 
различищЬ прельщеннаго ошф прелесшника. --- 
Еще разЪ вопо ‚ шоржесшвуй., вмести вЪ про- 
кляшомЪ серди5 своемЪ всю радость веселящатося 
о мнБ ада, - - - Такр! Твои пагубныя совбшьх 
низвергли меня вр с1е безконечное бЪдешне. 
'Торжесигвуй - - - и достойную восприми мзду. 
[ Изплекши кинжа.лб, схеро его лоражаетб. ] А че 
да будешь воздаянемв мнБ ‚ чшо я шебЬ вни- 
малЬ. [ захололся. 


ГЕНЛЕЙ. 


Умираю! - - -. Нои вратЪ мой умебЪ со мною, 
- - - Радуюсь. - -- Я ошмщенЪ. --- по- 
бБда! - - - О сладосшь мщенйя! - = = [У меб. 


КОНЕЦЪ ТРАГЕД1И. 
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